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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

_ ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ _ Αρ. Φύλλου 2&2 

17 Δεκεμβρίου Ϊ9§9 


ΝΟΜΟΣ ΥΠΆΡΙΘ. 2772 

Κύρωση της Σύμβασης που καταρτίσθηκε βάσει του άρ¬ 
θρου Κ.3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, πε¬ 
ρί αμοιβαίας συνδρομής και συνεργασίας μεταξύ των 
τελωνειακών υπηρεσιών 

ΟΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 
παρ.. 1 του Συντάγματος, η Σύμβαση που καταρτίστηκε 
βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ενωση, περί αμοιβαίας συνδρομής και συνεργασίας 
μεταξύ των τελωνειακών υπηρεσιών, με τις επισυνα- 
πτόμενες σε αυτήν δηλώσεις, που υπογράφηκε στις 
Βρυξέλλες, στις 18 Δεκεμβρίου 1997, των οποίων το 
κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως 
εξής: 

ΣΥΜΒΑΣΗ 

Η ΟΠΟΙΑ ΚΑΤΑΡΤΙΖΕΤΑΙ ΒΑΣΕΙ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ Κ.3 
ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΚΗ ΕΝΩΣΗ, 
ΠΕΡΙ ΑΜΟΙΒΑΙΑΣ ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ της παρούσας 
Σύμβασης, κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΑ στην πράξη του Συμβουλίου της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, της 18ης Δεκεμβρίου 1997, 


όχι μονό των κοινοτικών ρυθμίσεων αλλά και των ε¬ 
θνικών νόμων, και ιδίως των περιπτώσεων που καλύ¬ 
πτονται από τα άρθρα 36 και 223 της συνθήκης για 
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η αύξηση της παράνομης εμπορίας 
κάθε είδους συνιστά σοβαρή απειλή κατά της δημόσιας 
υγείας, της ασφάλειας και των ηθών, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι θα πρέπει να ρυθμιστούν ειδικές 
μορφές συνεργασίας που συνεπάγονται διασυνοριακές 
δράσεις, εν όψει της πρόληψης, της ανίχνευσης και 
της δίωξης ορισμένων παραβάσεων τόσο της εθνικής 
νομοθεσίας των κρατών μελών όσο και των κοινοτικών 
τελωνειακών διατάξεων και ότι αυτές οι διασυνοριακές 
δράσεις πρέπει πάντοτε να διεξάγονται σύμφωνα με 
τις αρχές της νομιμότητας (σύμφωνα με το εφαρμοστέο 
δίκαιο στο προς ό η αίτηση κράτος μέλος και τις οδη¬ 
γίες των αρμόδιων αρχών του εν λόγω κράτους μέλους), 
της επικουρικότητας (ανάληψη παρόμοιων δράσεων μό¬ 
νον εφόσον διαπιστωθεί ότι άλλες μορφές δράσης με 
μικρότερες συνέπειες δεν ενδείκνυνται) και της ανα- 
λογικότητας (καθορισμός της σημασίας και της διάρκειας 
της δράσης υπό το πρίσμα της βαρύτητας του εγκλή¬ 
ματος που φέρεται ότι διαπράχθηκε), 

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΑ ότι είναι αναγκαίο νά ενισχυθεί η συ¬ 
νεργασία μεταξύ τελωνειακών υπηρεσιών με τη θέσπιση 
διαδικασιών, με τις οποίες οι τελωνειακές υπηρεσίες 
θα δύνανται να συνεργάζονται και να ανταλλάσσουν 
στοιχεία σχετικά με δραστηριότητες παράνομης εμπο¬ 
ρίας. 


ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ την ανάγκη να ενισχυθούν οι ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι οι τελωνειακός υπηρεσίες 
δεσμεύσεις που περιέχονται στη σύμβαση περί αμοιβαίας υποχρεούνται καθημερινώς να εφαρμόζουν τόσο κοι- 
συνδρομής μεταξύ των τελωνειακών διοικήσεων, που νοτικές όσο και εθνικές διατάξεις και ότι υπάρχει, κατά 
υπογράφηκε στη Ρώμη στις 7 Σεπτεμβρίου 1967, συνέπεια, προφανής ανάγκη να διασφαλιστεί ότι οι 

διατάξεις περί αμοιβαίας συνδρομής και συνεργασίας 
ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι οι τελωνειακές υπηρεσίες είναι σε αμφότερους τους τομείς αναπτύσσονται παράλληλα, 
υπεύθυνες στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας και στο βαθμό που αυτό είναι δυνατόν, 
ιδίως στα σημεία της εισόδου και εξόδου, για την 

πρόληψη, ανίχνευση και καταστολή των παραβάσεων ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ: 
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ΤΙΤΛΟΣ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
Αρθρο 1 

Πεδίο εφαρμογής 

1. Με την επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων της Κοινό¬ 
τητας, τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης παρέ¬ 
χουν αμοιβαίως συνδρομή και συνεργάζονται μέυω των 
τελωνειακών τους υπηρεσιών, κυρίως με σκοπό: 

- την πρόληψη και ανίχνευση των παραβάσεων των 
εθνικών τελωνειακών διατάξεων, καθώς και 

- τη δίωξη και τιμωρία των παραβάσεων των κοινο¬ 
τικών και εθνικών διατάξεων. 

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 3, η παρούσα 
Σύμβαση δεν θίγει σχετικές διατάξεις περί αμοιβαίας 
συνδρομής μεταξύ των δικαστικών αρχών σε ποινικές 
υποθέσεις ή ευνοϊκότερες διατάξεις των διμερών ή 
πολυμερών συμφωνιών μεταξύ των κρατών μελών, οι 
οποίες διέπουν τη συνεργασία που προβλέπεται στην 
παράγραφο 1 μεταξύ των τελωνειακών υπηρεσιών ή 
άλλων αρμόδιων αρχών των κρατών μελών, καθώς και 
των διακανονισμών που έχουν συναφθεί στον τομέα 
αυτόν βάσει ενιαίας νομοθεσίας ή ειδικού καθεστώτος 
για την αμοιβαία εφαρμογή μέτρων αμοιβαίας συνδρο¬ 
μής. 


Αρθρο 2 
Αρμοδιότητες 

Οι τελωνειακός υπηρεσίες εφαρμόζουν την παρούσα 
Σύμβαση εντός των ορίων των αρμοδιοτήτων που τους 
αναγνωρίζονται δυνάμει των εθνικών διατάξεων. Καμία 
διάταξη της παρούσας Σύμβασης δεν μπορεί να ερμη- 
νευθεί ως τροποποίηση των αρμοδιοτήτων που ανα¬ 
γνωρίζονται δυνάμει των εθνικών διατάξεων στις τε¬ 
λωνειακός υπηρεσίες κατά την έννοια της παρούσας 
Σύμβασης. 


Αρθρο 3 

Σχέση με την αμοιβαία συνδρομή μεταξύ 
των δικαστικών αρχών 

1. Η παρούσα Σίμβαση εφαρμόζεται στην αμοιβαία 
συνδρομή και συνεργασία στα πλαίσια ποινικών ερευνών 
επί παραβάσεων των εθνικών και των κοινοτικών τε¬ 
λωνειακών διατάξεων, επί των οποίων η αιτούσα αρχή 
είναι αρμόδια, δυνάμει των εθνικών διατάξεων του 
οικείου κράτους μέλους. 

2. Όταν η ποινική έρευνα διεξάγεται από δικαστική 
αρχή ή υπό την ευθύνη της, η εν λόγω αρχή καθορίζει 
αν οι σχετικές αιτήσεις αμοιβαίας συνδρομής ή συνερ¬ 
γασίας υποβάλλονται δυνάμει των διατάξεων περί α¬ 
μοιβαίας δικαστικής συνδρομής σε ποινικές υποθέσεις 
ή δυνάμει της παρούσας Σύμβασης. 

Αρθρο 4 
Ορισμοί 


τη διασυνοριακή κυκλοφορία εμπορευμάτων τα οποία 
υποκεινται οε απαγορεύσεις, περιορισμούς ή ελέγχους, 
κυρίως βάσει των άρθρων 36 και 223 της συνθήκης για 
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

- τους μη εναρμονισμένους φόρους κατανάλωσης. 

2. Ως -κοινοτικές τελωνειακός διατάξεις- νοούνται: 

- το σύνολο των κοινοτικών διατάξεων και των 
σχετικών εκτελεστικών διατάξεων που διέπουν την 
εισαγωγή, εξαγωγή, διαμετακόμιση και παραμονή εμπο¬ 
ρευμάτων κατά τις συναλλαγές μεταξύ των κρατών 
μελών και τρίτων χωρών, καθώς και μεταξύ κρατών 
μελών στην περίπτωση εμπορευμάτων που δεν έχουν 
κοινοτικό χαρακτήρα, κατά την έννοια του άρθρου 9 
παράγραφος 2 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Κοινότητας ή εμπορευμάτων τα οποία, προ- 
κειμένου να καθοριστεί ο κοινοτικός τους χαρακτήρας 
υπόκεινται σε πρόσθετους ελέγχους ή έρευνες, 

- το σύνολο των διατάξεων που έχουν θεσπισθεί σε 
κοινοτικό επίπεδο στα πλαίσια της κοινής γεωργικής 
πολιτικής και των ειδικών διατάξεων που ισχύουν για 
τα εμπορεύματα που προέρχονται από τη μεταποίηση 
γεωργικών προϊόντων, 


- το σύνολο των διατάξεων που έχουν θεσπισθεί σε 
κοινοτικό επίπεδο για εναρμονισμένους ειδικούς φόρους 
κατανάλωσης και για το φόρο προστιθέμενης αξίας μαζί 
με τις εθνικές εκτελεστικές διατάξεις. 

3. Ως παραβάσεις" νοούνται οι ενέργειες που πα¬ 
ραβιάζουν τις εθνικές ή κοινοτικές τελωνειακός διατά¬ 
ξεις, όπως, μεταξύ άλλων: 


η σιμμετοχή στη διάπραξη τέτοιων παραβάσεων ή 
η απόπειρα διάπραξης αυτών, 

- η σιμμετοχή σε εγκληματική οργάνωση που από- 
σκοπεί στη διάπραξη τέτοιων παραβάσεων, 

- η νομιμοποίηση των εσόδων από τις παραβάσεις 
που αναφέρονται στην παρούσα παράγραφο. 

4. Ως "αμοιβαία συνδρομή" νοείται η παροχή συνδρο¬ 
μής μεταξύ των τελωνειακών υπηρεσιών όπως προ- 
βλέπεται στην παρούσα Σύμβαση. 

5. Ως "αιτούσα αρχή' νοείται η αρμόδια αρχή του 
κράτους μέλους που διατυπώνει αίτηση συνδρομής. 

6. Ως 'προς ήν η αίτηση αρχή- νοείται η αρμόδια 
αρχή του κράτους μέλους προς την οποία απευθύνεται 
αίτηση συνδρομής. 

7. Ως τελωνειακός υπηρεσίες" νοούνται οι τελωνεια¬ 
κός αρχές των κρατών μελών, καθώς επίσης και οι 
άλλες αρχές που είναι αρμόδιες για την εφαρμογή των 
διατάξεων της παρούσας Σύμβασης. 

8. Ως -δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα- νοούνται 
τα στοιχεία που αφορούν κατονομαζόμενο ή αναγνω¬ 
ρίσιμο φυσικό πρόσωπο ως αναγνωρίσιμο λογίζεται το 
πρόσωπο που μπορεί να αναγνωριστεί αμέσως ή εμ¬ 
μέσως, ιδίως δια αριθμού ταυτότητας ή ενός ή πλειόνων 
συγκεκριμένων στοιχείων που χαρακτηρίζουν τη φυσική, 
φυσιολογική, ψυχική, οικονομική, πολιτιστική ή κοινωνική 
του ταυτότητα. 

9. Ως" διασυνοριακή συνεργασία" νοείται η συνεργασία 
μεταξύ των τελωνειακών υπηρεσιών πέραν των συνόρων 
κάθε κράτους μέλους. 


Για τους σκοπούς της παρούσας Σύμβασης, εφαρ¬ 
μόζονται οι ακόλουθοι ορισμοί: 

1. Ως -εθνικές τελωνειακός διατάξεις- νοούνται οι 
νομοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις κρά¬ 
τους μέλους, για την εφαρμογή των οποίων είναι αρ- 
μόδ®. εν μέρει ή εξ ολοκλήρου η τελωνειακή διοίκηση 
αυτού του κράτους μέλους και οι οποίες αφορούν 


Αρθρο 5 

Κεντρικές υπηρεσίες συντονισμού 

1. Τα κράτη μέλη ορίζουν, στο πλαίσιο των τελω¬ 
νειακών τους αρχών, μια κεντρική υπηρεσία (υπηρεσία 
συντονισμού), η οποία είναι αρμόδια να παραλαμβάνει 
τις αιτήσεις αμοιβαίας συνδοομής δυνάμει της παρούσας 
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Σύμβασης και να εξασφαλίζει το συντονισμό της αμοι¬ 
βαίας συνδρομής με την επιφύλαξη της παραγράφου 

2. Η εν λόγω υπηρεσία είναι επίσης αρμόδια για τη 
συνεργασία με άλλες αρχές, οι οποίες μετέχουν σε 
ενεργειες συνδρομής δυνάμει της παρούσας Σύμβασης. 
Οι υπηρεσίες συντονισμού των κρατών μελών διατηρούν 
την αναγκαία άμεση επαφή μεταξύ τους, ιδίως στις 
περιπτώσεις του τίτλου IV. 

2. Η δραστηριότητα των κεντρικών υπηρεσιών συ¬ 
ντονισμού δεν αποκλείει, ιδίως στις επείγουσες περι¬ 
πτώσεις, την απευθείας συνεργασία μεταξύ των λοιπών 
υπηρεσιών των τελωνειακών αρχών των κρατών μελών. 
Για την εξασφάλιση αποτελεσματικότητας και συνοχής, 
οι κεντρικές υπηρεσίες συντονισμού ενημερώνονται για 
κάθε δράση η οποία απαιτεί αυτή την άμεση συνεργασία. 

3. Εάν η τελωνειακή αρχή δεν είναι αρμόδια ή είναι 
μόνο εν μέρει αρμόδια για την εξέταση της αιτήσεως, 
η κεντρική υπηρεσία συντονισμού διαβιβάζει την αίτηση 
προς την αρμόδια εθνική αρχή και ενημερώνει σχετικά 
την αιτούσα αρχή. 

4. Εάν η αίτηση δεν μπορεί να ικανοποιηθεί για λόγους 
νομικούς ή ουσιαστικούς, η υπηρεσία συντονισμού ε¬ 
πιστρέφει την αίτηση στην αιτούσα αρχή, συνοδευόμενη 
από έκθεση των σχετικών κωλυμάτων. 

Αρθρο 6 

Υπάλληλοι - σύνδεσμοι 

1. Τα κράτη μέλη μπορούν να συμφωνούν μεταξύ 
τους για την ανταλλαγή υπαλλήλων - συνδέσμων για 
ορισμένη ή αόριστη διάρκεια και σύμφωνα με όρους 
που έχουν γίνει αμοιβαία αποδεκτοί. 

2. Ο υπάλληλος - σύνδεσμος δεν έχει εξουσίες 
παρέμβασης στη χώρα υποδοχής. 

3. Για την προαγωγή της συνεργασίας μεταξύ των 
τελωνειακών υπηρεσιών των κρατών μελών, ο υπάλ¬ 
ληλος - σύνδεσμος μπορεί, με τη συμφωνία ή κατ' 
αίτηση των αρμόδιων αρχών των κρατών μελών, να 
αναλαμβάνει τα ακόλουθα καθήκοντα: 

α) να προωθεί και να επιταχύνει την ανταλλαγή 
πληροφοριών μεταξύ των κρατών μελών 

β) να παρέχει βοήθεια για τις έρευνες που αφορούν 
το κράτος μέλος καταγωγής του ή το κράτος μέλος 
που εκπροσωπεί 

γ) να συμμετέχει στη διεκπεραίωση των αιτήσεων 
συνδρομής 

δ) να συμβουλεύει και να βοηθά τη χώρα υποδοχής 
κατά την προετοιμασία και διεξαγωγή διασυνοριακών 
επιχειρήσεων 

ε) οποιοδήποτε άλλο καθήκον συμφωνήσουν μεταξύ 
τους τα κράτη μέλη. 

4. Τα κράτη μέλη μπορούν να καθορίσουν, με διμερείς 
ή πολυμερείς συμφωνίες, τις αρμοδιότητες και τον τόπο 
διορισμού των υπαλλήλων - συνδέσμων. Οι υπάλληλοι 
- σύνδεσμοι μπορούν επίσης να εκπροσωπούν τα συμ¬ 
φέροντα ενός ή περισσότερων άλλων κρατών μελών. 

Αρθρο 7 

Υποχρέωση απόδειξης της ταυτότητας 

Εάν η παρούσα σύμβαση δεν ορίζει το αντίθετο, οι 
υπάλληλοι της αιτούσας αρχής, οι οποίοι ευρίσκονται 
σε άλλο κράτος μέλος προκειμένου να ασκήσουν τα 
δικαιώματα που απορρέουν από την παρούσα Σύμβαση, 
οφείλουν να είναι σε θέση ανά πάσα στιγμή να επιδεί- 
ξουν γραπτή εντολή στην οποία να αναφέρεται η 
ταυτότητα καί η υπηρεσιακή τους ιδιότη-- 


ΤΙΤΛΟΣ II 

ΣΥΝΔΡΟΜΗ ΚΑΤ' ΑΙΤΗΣΗ 

Αρθρο θ 
Βασικές αρχές 

1. Στα πλαίσια παροχής συνδρομής δυνάμει του πα¬ 
ρόντος τίτλου, η προς ήν η αίτηση αρχή, ή η αρμόδια 
αρχή προς την οποία έχει παραπέμψει το θέμα, ενεργεί 
όπως θα ενεργούσε για λογαριασμό της ή κατ' αίτηση 
άλλης αρχής του δικού της κράτους μέλους. Προς το 
σκοπό κάνει χρήση όλων των νόμιμων εξουσιών που 
διαθέτει στα πλαίσια της εθνικής νομοθεσίας προς 
ικανοποίηση της αίτησης. 

2. Η προς ήν η αίτηση αρχή επεκτείνει αυτή τη 
συνδρομή σε όλες τις πτυχές της παράβασης που 
καταφανώς σχετίζονται προς το αντικείμενο της αίτησης 
συνδρομής, χωρίς να χρειάζεται πρόσθετη αίτηση. Σε 
περίπτωση αμφιβολιών, η προς ήν η αίτηση αρχή έρχεται 
εν πρώτοις σε επαφή με την αιτούσα σρχή. 

Άρθρο 9 

Μορφή και περιεχόμενο των αιτήσεων συνδρομής 

1. Οι αιτήσεις συνδρομής υποβάλλονται πάντοτε γρα- 
πτώς και συνοδεύονται από τα έγγραφα που απαιτούνται 
για τη διεκπεραίωσή της. 

2. Οι αιτήσεις που υποβάλλονται σύμφωνο με την 
παράγραφο 1 πρέπει να αναφέρουν: 

α) την αιτούσα αρχή 
β) το αιτούμενο μέτρο 
γ) το αντικείμενο και το-λόγο της αίτησης· 
δ) τους νόμους, τους κανόνες και άλλες σχετικές 
νομικές διατάξεις 

ε) όσο το δυνατόν ακριβέστερα και πληρέστερα πλη¬ 
ροφοριακά στοιχεία σχετικά με τα φυσικά ή νομικά 
πρόσωπα που αποτελούν το στόχο των ερευνών 
στ) περίληψη των πραγματικών περιστατικών εκτός 
των περιπτώσεων του άρθρου 13. 

3. Οι αιτήσεις συντάσσονται σε επίσημη γλώσσα του 
κράτους μέλους της προς ήν η αίτηση αρχής ή σε 
γλώσσα αποδεκτή από αυτή την αρχή. 

4. Οταν τούτο απαιτείται λόγω επείγουσας κατάστα¬ 
σης, γίνονται δεκτές προφορικές αιτήσεις, α οποίες 
όμως πρέπει να επιβεβαιώνονται γραπτώς όσο το δυ¬ 
νατόν ταχύτερα. 

5. Εάν κάποια αίτηση δεν πληροί τις τυπικές απαι¬ 
τήσεις, η προς ήν η αίτηση αρχή μπορεί να ζητήσει τη 
διόρθωση ή συμπλήρωσή της ωστόσο αυτό δεν θίγει 
την εν τω μεταξύ λήψη μέτρων για τη διεκπεραίωση 
της αίτησης. 

6. Η προς ήν η αίτηση αρχή συμφωνεί για να εφαρ¬ 
μόσει ορισμένη διαδικασία για τη διεκπεραίωση αίτησης, 
εφόσον η διαδικασία αυτή δεν αντίκειται στις νομοθε¬ 
τικές και διοικητικές διατάξεις του προς ό η αίτηση 
κράτους. 

Άρθρο 10 

Αίτηση παροχής πληροφοριών 

1. Μετά από αίτηση της αιτούσας αρχής η προς ήν 
η αίτηση αρχή γνωστοποιεί όλες τις πληροφορίες που 
μπορεί να επιτρέψουν στην αιτούσα αρχή την πρόληψη, 
ανίχνευση και δίωξη των παραβάσεων. 

2. Οι παρεχόμενες πληροφορίες συνοδεύονται από 
εκθέσεις και άλλα έγγραφα, ή από επικυρωμένα αντί¬ 
γραφα ή αποσπάσματά τους, στα οποία βασίζονται οι 
παρεχόμενες πληροφορίες και τα οποίο είτε βοίσκονται 
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στη διάθεση της προς ήν η αίτηση αρχής είτε εκδίδονται 
ή λαμβάνονται προκειμένου να διεκπεραιωθεί η αίτηση 
παροχής πληροφοριών. 

3. Κατόπιν συμφωνίας μεταξύ αιτούσας και προς ήν 
η αίτηση αρχής, οι εξουσιοδοτημένοι υπάλληλοι της 
αιτούσας αρχής δύνανται, σύμφωνα με τις λεπτομερείς 
οδηγίες της τελευταίας, να συλλέξουν, από τις υπη¬ 
ρεσίες του προς ό η αίτηση κράτους μέλους, πληρο¬ 
φορίες σύμφωνα με την παράγραφο 1. Τούτο αφορά 
όλες τις πληροφορίες που απορρέουν από τα έγγραφα 
στα οποία έχει πρόσβαση το προσωπικό των εν λόγω 
υπηρεσιών. Οι εν λόγω υπάλληλοι εξουσιοδοτούνται να 
λαμβάνουν αντίγραφα των εν λόγω εγγράφων. 

Αρθρο 11 

Αίτηση παρακολούθησης 

Μετά από αίτηση της αιτούσας αρχής, η προς ήν η 
αίτηση αρχή διεξάγει, στο βαθμό που είναι δυνατόν, 
ειδική παρακολούθηση ή αναθέτει την ειδική παρακο¬ 
λούθηση προσώπου για το οποίο υπάρχουν σοβαρές 
υπόνοιες ότι έχει παραβεί κοινοπκές ή εθνικές τελω- 
νειακές διατάξεις ή ότι διαπράττει τέτοια παράβαση 
ΐ'ίτε ότι έχει περατώσει προπαρασκευαστικές πράξεις 
για τη διάπραξη της παράβασης αυτής. Επίσης, η προς 
ήν η οίιηση αρχή επιτηρεί, μετά από αίτηση της αιτούσας 
αρ:;ής. τους χώρους, τα μεταφορικά μέσα και τα εμπο¬ 
ρεύματα που σχετίζονται με δραστηριότητες, οι οποίες 
ενδεχομένως θίγουν τις προαναφερόμενες τελωνειακές 
διατάξεις. 

Αρθρο 12 
Αίτηση ερευνών 

1. Μετά από αίτηση της αιτούσας αρχής, η προς ήν 
η αίτηση αρχή διενεργεί ή μεριμνά για τη διεξαγωγή 
κατάλληλων ερευνών για πράξεις οι οποίες αποτελούν, 
ή η αιτούσα αρχή θεωρεί ότι αποτελούν, παραβάσεις. 

Η προς ήν η αίτηση αρχή κοινοποιεί στην αιτούσα 
αρχή το αποτέλεσμα της έρευνας αυτής. Το άρθρο 10 
παράγραφος 2 εφαρμόζεται αναλογικά. 

2. Κατόπιν συμφωνίας μεταξύ αιτούσας και προς ήν 
η αίτηση αρχής, υπάλληλοι που έχουν διοριστεί από 
την αιτούσα αρχή μπορούν να παρίστανται στις έρευνες 
που αναφέρονται στην παράγραφο 1. Οι έρευνες διε¬ 
ξάγονται από την αρχή μέχρι το τέλος από τους 
υπαλλήλους της προς ήν η αίτηση αρχής. Οι υπάλληλοι 
της αιτούσας αρχής δεν επιτρέπεται να αναλαμβάνουν, 
με δική τους πρωτοβουλία, αρμοδιότητες των υπαλλή¬ 
λων της προς ήν η αίτηση αρχής. Εν τούτοις έχουν 
πρόσβαση στους ίδιους χώρους και στα ίδια έγγραφα 
με τους υπαλλήλους της προς ήν η αίτηση αρχής, αλλά 
μόνο με τη μεσολάβησή τους και για τους σκοπούς 
της διεξαγόμενης έρευνας. 

Αρθρο 13 
Γ νωστοποίηση 

1. Μετά από αίτηση της αιτούσας αρχής, η προς ήν 
η αίτηση αρχή κοινοποιεί ή μεριμνά για την κοινοποίηση 
στον παραλήπτη, σύμφωνα με τις εθνικές διατάξεις του 
κράτους μέλους όπου έχει την έδρα της, όλες τις 
πράξεις ή τις αποφάσεις που έχουν εκδοθεί από τις 
αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους όπου έχει την 
έδρα της η αιτούσα αρχή και αφορούν την εφαρμογή 
της παρούσας Σύμβασης. 

2. Οι αιτήσεις κοινοποίησης, στις οποίες αναφέρεται 
το θέμα της προς κοινοποίηση πράξης ή απόφασης, 


συνοδεύονται από μετάφραση στην επίσημη γλώσσα ή 
σε μία επίσημη γλώσσα του κράτους μέλους στο οποίο 
έχει την έδρα της η προς ήν η αίτηση αρχή, με την 
επιφύλαξη της ευχέρειας της εν λόγω αρχής να μην 
ζητήσει μετάφραση. 

Αρθρο 14 

Χρησιμοποίηση των στοιχείων ως αποδεικτικών 

Τα πορίσματα, οι βεβαιώσεις, οι πληροφορίες, τα 
έγγραφα, τα επικυρωμένα αντίγραφα και άλλα έγγραφα, 
τα οποία περιέχονται στους υπαλλήλους της προς ήν 
η αίτηση αρχής σύμφωνα με το εθνικό τους δίκαιο και 
διαβιβάζονται προς την αιτούσα αρχή στις περιπτώσεις 
παροχής συνδρομής οι οποίες προβλέπονται στα άρθρα 
10 έως 12, μπορούν να χρησιμοποιηθούν, σύμφωνα με 
το εθνικό δίκαιο, ως αποδεικτικά στοιχεία από τα αρ¬ 
μόδια όργανα του κράτους μέλους όπου έχει την έδρα 
της η αιτούσα αρχή. 

ΤΙΤΛΟΣ III 

ΑΥΤΕΠΑΓΓΕΛΤΗ ΣΥΝΔΡΟΜΗ 

Αρθρο 15 
Γενική αρχή 

Σύμφωνα με τα άρθρα 16 και 17 και με την επιφύλαξη 
των περιορισμών που τυχόν επιβάλλει το εθνικό δίκαιο, 
οι αρμόδιες αρχές κάθε κράτους μέλους παρέχουν τη 
συνδρομή τους στις αρμόδιες αρχές των λοιπών κρατών 
μελών χωρίς προηγούμενη αίτηση των τελευταίων. 

Αρθρο 16 
Παρακολούθηση 

Εφόσον αυτό εξυπηρετεί την πρόληψη, την ανίχνευση 
και τη δίωξη παραβάσεων σε άλλο κρότος μέλος, οι 
αρμόδιες αρχές κάθε κράτους μέλους: 

α) διεξάγουν ή μεριμνούν για τη διεξαγωγή, στο βαθμό 
που είναι δυνατόν, της ειδικής παρακολούθησης που 
ορίζεται στο άρθρο 1 V 

β) γνωστοποιούν στις αρμόδιες αρχές των λοιπών 
ενδιαφερόμενων κρατών μελών όλες τις πληροφορίες 
που έχουν στη διάθεσή τους, ιδίως εκθέσεις και άλλα 
έγγραφα ή επικυρωμένα αντίγραφα ή αποσπάσματά 
τους, σχετικά με ενέργειες που σχετίζονται με σχε¬ 
διαζόμενη ή διαπραχθείσα παράβαση. 

Αρθρο 17 

Αυτεπάγγελτη πληροφόρηση 

Οι αρμόδιες αρχές κάθε κράτους αποστέλλουν αμελ¬ 
λητί στις αρμόδιες αρχές των λοιπών ενδιαφερόμενων 
κρατών μελών όλες τις σχετικές πληροφορίες για σχε¬ 
διαζόμενες ή διαπραχθείσες παραβάσεις, ιδίως δε πλη¬ 
ροφορίες για εμπορεύματα που αποτελούν το αντικεί¬ 
μενο των παραβάσεων αυτών και για τα νέα μέσα ή 
τις μεθόδους που χρησιμοποιούνται για τη διάπραξή 
τους. 

Αρθρο 18 

Χρησιμοποίηση των στοιχείων ως αποδεικτικών 

Οι εκθέσεις σχετικά με την παρακολούθηση και οι 
πληροφορίες που συγκεντρώνονται από υπαλλήλους 
κράτους μέ> < ■ >ς και διαβιβάζονται σε άλλο κράτος μέλος 
στις περιπια της αυτεπάγγελτης συνδρομής που 
προβλέπονται < άρθρα 15 έως 17 μπορούν να χρη- 
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σιμοποιηθούν. σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο, ως απο¬ 
δεικτικά στοιχεία από τα αρμόδια όργανα του κράτους 
μέλους που δέχεται τις πληροφορίες 

ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΜΟΡΦΕΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 

Αρθρο 19 
Γενικές αρχές 

1. Οι τελωνειακός υπηρεσίες προβαίνουν σε διασυ¬ 
νοριακή συνεργασία σύμφωνα με τον παρόντα τίτλο. 
Παρέχουν αμοιβαίως την αναγκαία συνδρομή σε προ¬ 
σωπικό και οργάνωση. Οι αιτήσεις συνεργασίας υπο¬ 
βάλλονται, καταρχήν, υπό μορφή αίτησης συνδρομής 
σύμφωνα με το άρθρο 9. Σε ειδικές περιπτώσεις που 
αναφέρονται στον παρόντα τίτλο, οι υπάλληλοι της 
αιτούσας αρχής μπορούν να παρεμβαίνουν, με τη συ¬ 
γκατάθεση της προς ήν η αίτηση αρχής, στο έδαφος 
του προς ό η αίτηση κράτους μέλους. 

Ο συντονισμός και ο σχεδιασμός των διασυνοριακών 
επιχειρήσεων εμπίπτουν στην αρμοδιότητα των κεντρι¬ 
κών υπηρεσιών συντονισμού που προβλέπονται στο 
άρθρο 5. 

2. Η διασυνοριακή συνεργασία κατά την έννοια της 
παραγράφου 1 επιτρέπεται για την πρόληψη, την ανί¬ 
χνευση και τη δίωξη παραβάσεων στις περιπτώσεις: 

α) παράνομης διακίνησης ναρκωτικών και ψυχοτρόπων 
ουσιών, όπλων, πυρομαχικών, εκρηκτικών, πολιτιστικών 
αγαθών, επικίνδυνων και τοξικών απορριμμάτων, πυρη¬ 
νικού υλικού ή υλικών ή εξοπλισμών που προορίζονται 
για την κατασκευή ατομικών, βιολογικών ή/και χημικών 
όπλων (απαγορευμένα αγαθά) 
β) εμπορίας ουσιών οι οποίες απαριθμούνται στους 
πίνακες I και II της Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών 
κατά της παράνομης διακίνησης ναρκωτικών φαρμάκων 
και ψυχοτρόπων ουσιών και οι οποίες προορίζονται για 
την παράνομη παρασκευή ναρκωτικών (πρόδρομες ου¬ 
σίες) 

γ) διασυνοριακής παράνομης εμπορίας υποκείμενων 
σε φόρο αγαθών, που διενεργείται κατά παράβαση των 
φορολογικών υποχρεώσεων ή με σκοπό να αποκτηθούν 
παράνομα κρατικές ενισχύσεις σχετιζόμενες προς την 
εισαγωγή ή την εξαγωγή αγαθών, όταν λόγω της έ¬ 
κτασης του εμπορίου και των συμπαρομαρτούντων φο¬ 
ρολογικών εισφορών και επιδοτήσεων υπάρχει κίνδυνος 
σοβαρής επιβάρυνσης του προύπολογισμού των Ευρω¬ 
παϊκών Κοινοτήτων ή των κρατών μελών 
δ) της εμπορίας οποιοσδήποτε άλλου προϊόντος που 
απαγορεύεται βάσει των κοινοτικών ή εθνικών τελω¬ 
νειακών κανόνων. 

3. Η υποχρέωση της προς ήν η αίτηση αρχής για 
μία από τις συγκεκριμένες μορφές συνεργασίας που 
αναφέρονται στον παρόντα τίτλο εκλείπει, όταν ο τύπος 
της επιδιωκόμενης έρευνας αντιβαίνει ή δεν προβλέ- 
πεται στο εθνικό δίκαιο του προς ό η αίτηση κράτους 
μέλους. Αντιστρόφως, η αιτούσα αρχή μπορεί σε τέτοιες 
περιπτώσεις να αρνηθεί. για τον ίδιο λόγο την αντί- 
στοιχη μορφή διασυνοριακής συνεργασίας την οποία 
ζητεί η αρχή του προς ό η αίτηση κράτους μέλους. 

4. Σε περίπτωση που το επιβάλλει το εθνικό δίκαιο 
των κρατών μελών, οι ενδιπφερόμενες αρχές ζητούν 
τη συγκατάθεση των εθνικών τους δικαστικών αρχών 
για τις σχεδιαζόμενες έρευνες. Εφόσον η συγκατάθεση 
αυτή χορηγηθεί μόνο υπό ορισμένες προϋποθέσεις και 
απαιτήσεις, οι ενδιαφερόμενες αρχές μεριμνούν για την 
τήρηση των εν λόγω προϋποθέσεων και πήσεων 
κατά τη διάρκεια των ερευνών. 


5. Οταν υπάλληλοι ενός κράτους μέλους εκτελούν 
δραστηριότητες στο έδαφος άλλου κράτους μέλους 
δυνάμει του παρόντος τίτλου και προξενούν ζημίες με 
τις δραστηριότητές τους, τότε το κράτος μέλος, στο 
έδαφος του οποίου επήλθαν οι ζημίες, οφείλει να τις 
αποκαταστήσει, σύμφωνα με την εθνική του νομοθεσία, 
όπως θα είχε πράξει εάν οι ζημίες είχαν προκληθεί 
από δικούς του υπαλλήλους. Αυτό το κράτος μέλος 
αποζημιώνεται πλήρως από το κράτος μέλος, του ο¬ 
ποίου οι υπάλληλοι προκάλεσαν τη ζημία, για τα ποσά 
που κατέβαλε στα θύματα ή σε άλλα νομιμοποιούμενα 
φυσικά ή νομικά πρόσωπα. 

6. Με την επιφύλαξη της άσκησης των δικαιωμάτων 
του έναντι τρίτων και παρά την υποχρέωση αποκατά¬ 
στασης της ζημίας της παραγράφου 5 δεύτερη περίο¬ 
δος, καθένα από τα κράτη μέλη οφείλει να παραιτείται, 
στην περίπτωση που προβλέπεται στην παράγραφο 5 
πρώτη περίοδος, του δικαιώματος να ζητήσει από ένα 
άλλο κράτος μέλος την επιστροφή του ποσού 
ζημιών που υπέστη. 

7. Οι πληροφορίες που απέκτησαν υπάλληλοι στο 
πλαίσιο διασυνοριακής συνεργασίας που προβλέπεται 
στα άρθρα 20 έως 24, μπορούν να χρησιμοποιηθούν, 
σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο και υπό την επιφύλαξη 
των ειδικών προϋποθέσεων που θέτουν οι αρμόδιες 
αρχές του κράτους στο οποίο αποκτήθηκαν οι πληρο¬ 
φορίες, ως αποδεικτικά στοιχεία από τα αρμόδια όργανα 
του κράτους μέλους που δέχεται τις πληροφορίες. 

8. Κατά τη διάρκεια των επιχειρήσεων των άρθρων 
20 και 24, οι υπάλληλοι που εκτελούν αποστολή στο 
έδαφος άλλου κράτους μέλους εξομοιώνονται προς 
τους υπάλληλους του κράτους αυτού όσον αφορά τις 
παραβάσεις που τελούν ή που τελούνται εις βάρος 
τους. 

Αρθρο 20 

Καταδίωξη πέραν των συνόρων 

1. Οι υπάλληλοι της τελωνειακής υπηρεσίας ενός 
κράτους μέλους, οι οποίοι μέσα στη χώρα τους κατα¬ 
διώκουν άτομο που έχει γίνει αντιληπτό επ' αυτοφώρω 
να διαπράττει παράβαση που αναφέρεται στο άρθρο 
19 παράγραφος 2 για την οποία χωρεί έκδοση, ή να 
συμμετέχει σε τέτοια παράβαση, εξουσιοδοτούνται να 
συνεχίσουν την καταδίωξη, χωρίς προηγούμενη άδεια, 
στο έδαφος άλλου κράτους μέλους, όταν οι αρμόδιες 
αρχές του άλλου κράτους μέλους δεν κατέστη δυνατόν 
να ειδοποιηθούν εκ των προτέρων για την είσοδο στο 
έδαφος του λόγω του εξαιρετικώς επείγοντος ή όταν 
οι αρχές αυτές δεν μπόρεσαν να βρεθούν εγκαίρως 
επιτόπου για να συνεχίσουν την καταδίωξη. 

Οι διενεργούντες την καταδίωξη υπάλληλοι προσφεύ¬ 
γουν, το αργότερο κατά τη διέλευση των συνόρων, 
στις αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους στο έδαφος 
του οποίου πραγματοποιείται η καταδίωξη. Η καταδίωξη 
σταματά μόλις αυτό ζητηθεί από το κράτος μέλος στο 
έδαφος του οποίου πραγματοποιείται. Με αίτηση των 
διενεργούντων την καταδίωξη υπαλλήλων, α αρμόδιες 
αρχές του εν λόγω κράτους μέλους σταματούν τον 
καταδιωκόμενο για να εξακριβώσουν τα στοιχεία της 
ταυτότητάς του ή να προβούν στη σύλληψή του. Τα 
κράτη μέλη γνωστοποιούν στο θεματοφύλακα σε ποιους 
διωκτικούς υπαλλήλους εφαρμόζεται η διάταξη αυτή ο 
θεματοφύλακας ενημερώνει σχετικά τα λοιπά κράτη 
μέλη. 

2. Η καταδίωξη διενεργείται σύμφωνα με τις ακόλου¬ 
θες διαδικασίες, οι ο·· >ες καθορίζονται με τη δήλωση 
που προβλέπεται ο·· ■ παράγραφο 6: 
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α) οι διενεργούντες την καταδίωξη υπάλληλοι δεν 
έχουν το δικαίωμα να κρατήσουν τον καταδιωκόμενο 
β) ωστόσο, αν δεν ζητηθεί η διακοπή της καταδίωξης, 
και εάν οι αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους στο 
έδαφος του οποίου πραγματοποιείται η καταδίωξη δεν 
μπορούν να επέμβουν αρκετά γρήγορα, οι διενεργού- 
ντες την καταδίωξη υπάλληλοι μπορούν να κρατήσουν 
τον καταδιωκόμενο μέχρις ότου οι υπάλληλοι του εν 
λόγω κράτους, οι οποίοι πρέπει να ενημερωθούν χωρίς 
καθυστέρηση, μπορέσουν να εξακριβώσουν την ταυτό¬ 
τητά του ή να προβούν στη σύλληψή του. 

3. Η καταδίωξη διενεργείται σύμφωνα με τις παρα¬ 
γράφους 1 και 2 και κατά έναν από τους ακόλουθους 
τρόπους, ο οποίος καθορίζεται με τη δήλωση που 
προβλέπεται στην παράγραφο 6: 

α) μέσα σε συγκεκριμένη ζώνη ή για συγκεκριμένο 
διάστημα μετά τη διάβαση των συνόρων, που θα κα¬ 
θοριστούν στη δήλωση 

β) χωρίς χρονικούς ή τοπικούς περιορισμούς. 

4. Η καταδίωξη διενεργείται υπό τους ακόλουθους 
γενικούς όρους: 

α) οι διενεργούντες την καταδίωξη υπάλληλοι πρέπει 
να συμμορφώνονται με τις διατάξεις του παρόντος 
άρθρου και τη νομοθεσία του κράτους μέλους στο 
έδαφος του οποίου δρουν οφείλουν να υπακούουν σπς 
εντολές των αρμόδιων αρχών του εν λόγω κράτους 
μέλους 

β) όταν η καταδίωξη γίνεται κατά θάλασσα, εφόσον 
εκτείνεται στην ανοιχτή θάλασσα ή στην αποκλειστική 
οικονομική ζώνη, διενεργείται σύμφωνα με το διεθνές 
δίκαιο της θάλασσας όπως αποτυπώνεται στη Σύμβαση 
των Ηνωμένων Εθνών για το δίκαιο της θάλασσας και, 
όταν γίνεται στο έδαφος άλλου κράτους μέλους, διε- 
νεργείται σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος άρ¬ 
θρου 

γ) δεν επιτρέπεται η είσοδος σε κατοικίες και σε 
χώρους μη προσιτούς στο κοινό 
δ) οι διενεργούντες την καταδίωξη υπάλληλοι ανα¬ 
γνωρίζονται εύκολα είτε από τη στολή τους είτε από 
περιβραχιόνιο είτε από τα ενδεικτικά σήματα που το¬ 
ποθετούν στο μέσο μεταφοράς τους η πολιτική περι- 
βολή, συνδυασμένη με τη χρήση υπηρεσιακού μέσου 
μεταφοράς χωρίς τα προαναφερθέντα σήματα αναγνώ¬ 
ρισης, απαγορεύεται οι διενεργούντες την καταδίωξη 
υπάλληλοι πρέπει να είναι σε θέση να αποδείξουν ανά 
πάσα στιγμή την υπηρεσιακή τους ιδιότητα 
ε) οι διενεργούντες την καταδίωξη υπάλληλοι μπο¬ 
ρούν να φέρουν το υπηρεσιακό τους όπλο κατά την 
καταδίωξη, εκτός: ί) εάν το προς ό η αίτηση κράτος 
μέλος έχει προβεί σε γενική δήλωση σύμφωνα με την 
οποία η οπλοφορία απαγορεύεται πάντοτε στην επι- 
κράτειά του ή «) εάν το προς ό η αίτηση κράτος μέλος 
αποφασίσει ρητώς διαφορετικά. Οταν επιτρέπεται 
στους υπαλλήλους ενός άλλου κράτους μέλους να 
φέρουν το υπηρεσιακό τους όπλο, η χρησιμοποίησή 
του επιτρέπεται μόνο σε περίπτωση νόμιμης άμυνας 
στ) όταν ο καταδιωκόμενος κρατείται, σύμφωνα με 
τα προβλεπόμενα στην παράγραφο 2 στοιχείο β', προ- 
κειμένου να οδηγηθεί ενώπιον των αρμόδιων αρχών 
του κράτους μέλους στο έδαφος του οποίου πραγμα¬ 
τοποιήθηκε η καταδίωξη, μπορεί να υποβληθεί μόνο σε 
σωματική έρευνα ασφαλείας κατά τη μεταγωγή του 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν χειροπέδες τα αντικεί¬ 
μενα που βρίσκονται στην κατοχή του καταδιωκομένου 
μπορούν να κατασχεθούν 

ζ) μετά από κάθε επιχείρηση αναφερομένη στις πα¬ 
ραγράφους 1, 2 και 3, οι διενεργούντες την καταδίωξη 
υπάλληλοι παρουσιάζονται ενώπιον των αρμοδ · αρ¬ 


χών του κράτους μέλους στο έδαφος του οποίου 
έδρασαν και δίνουν αναφορά ως προς την αποστολή 
τους μετά από αίτηση των αρχών αυτών, υποχρεούνται 
να παραμείνουν στη διάθεσή τους μέχρις ότου διαφω- 
τισθούν πλήρως οι περιστάσεις των ενεργειών τους' ο 
όρος αυτός εφαρμόζεται ακόμη και όταν η καταδίωξη 
δεν οδήγησε στη σύλληψη του καταδιωκομένου 

η) οι αρχές του κράτους μέλους από το οποίο 
προέρχονται οι υπάλληλοι που προέβησαν στην κατα¬ 
δίωξη, εφόσον το ζητήσουν οι αρχές του κράτους 
μέλους στο έδαφος του οποίου έλαβε χώρα η καταδίωξη, 
παρέχουν τη συνδρομή τους στην έρευνα που ακολουθεί 
την επιχείρηση στην οποία μετείχαν, συμπεριλαμβανο¬ 
μένων των διωκτικών διαδικασιών. 

5. Ένα άτομο το οποίο, σε συνέχεια της προβλεπό- 
μενης στην παράγραφο 2 δράσης, συλλαμβάνεται από 
τις αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους στο έδαφος 
του οποίου έλαβε χώρα η καταδίωξη, μπορεί, ασχέτως 
της ιθαγένειάς του, να κρατηθεί για προανάκριση. Οι 
αντίστοιχοι κανόνες του εθνικού δικαίου εφαρμόζονται 
αναλογικά. 

Αν το άτομο αυτό δεν έχει την ιθαγένεια του κράτους 
μέλους στο έδαφος του οποίου συνελήφθη, αφήνεται 
ελεύθερο το αργότερο έξι ώρες μετά τη σύλληψή του, 
χωρίς να υπολογίζονται οι ώρες μεταξύ του μεσονυκτίου 
και της ενάτης, εκτός αν οι αρμόδιες αρχές του εν 
λόγω κράτους μέλους έχουν προηγουμένως λάβει ο¬ 
ποιοσδήποτε μορφής αίτηση προσωρινής κράτησης με 
σκοπό την έκδοση. 

6. Κατά την υπογραφή της παρούσας Σύμβασης, κάθε 
κράτος μέλος καταθέτει δήλωση με την οποία καθορίζει, 
βάσει των διατάξεων των παραγράφων 2, 3 και 4, τις 
διαδικασίες άσκησης καταδίωξης στο έδαφός του. 

Ένα κράτος μέλος μπορεί ανά πάσα στιγμή να αντι¬ 
καταστήσει τη δήλωσή .του με άλλη, υπό την προϋπό¬ 
θεση ότι αυτή δεν περιορίζει την έκταση εφαρμογής 
της προηγούμενης. 

Κάθε δήλωση πραγματοποιείται μετά από συνεννόηση 
με καθένα από τα ενδιαφερόμενο κράτη μέλη και με 
στόχο την ισοδυναμία των εφαρμοζόμενων καθεστώτων 
στα κράτη αυτά. 

7. Τα κράτη μέλη μπορούν, σε διμερή βάση, να 
διευρύνουν το πεδίο εφαρμογής της παραγράφου 1 και 
να θεσπίσουν συμπληρωματικές διατάξεις προς εκτέ¬ 
λεση του παρόντος άρθρου. 

8. Κάθε κράτος μέλος μπορεί, κατά την κατάθεση 
των εγγράφων έγκρισης της παρούσας Σύμβασης, να 
δηλώσει ότι δεν δεσμεύεται από το παρόν άρθρο ή 
μέρος του. Η δήλωση αυτή μπορεί να ανακληθεί ανά 
πάσα στιγμή. 

Αρθρο 21 

Διασυνοριακή παρακολούθηση 

1. Οι υπάλληλοι της τελωνειακής υπηρεσίας κράτους 
μέλους, οι οποίοι παρακολουθούν στη χώρα τους άτομα 
για τα οποία υπάρχουν σοβαρές υπόνοιες ότι έχουν 
εμπλακεί σε μία από τις παραβάσεις που αναφέρονται 
στο άρθρο 19 παράγραφος 2, εξουσιοδοτούνται να 
συνεχίσουν την παρακολούθηση αυτή στο έδαφος άλλου 
κράτους μέλους, εφόσον το τελευταίο έχει επιτρέψει 
τη διασυνοριακή παρακολούθηση βάσει προηγούμενης 
αιτήσεως συνδρομής. Η εξουσιοδότηση μπορεί να συ¬ 
νοδεύεται από προϋποθέσεις. 

Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στο θεματοφύλακα τα 
ονόματα των υπαλλήλων στους οποίους εφαρμόζεται 
η διάταξη αυτή ο > .ατοφύλακας ενημερώνει σχετικά 
τα άλλα κράτη μέ' 
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Εφόσον αυτό ζητηθεί, η παρακολούθηση ανατίθεται 
στους υπαλλήλους του κράτους μέλους, στο έδαφος 
του οποίου διεξάγεται. 

Η αίτηση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο πρέπει 
να απευθύνεται στην αρχή που έχει ορίσει καθένα εκ 
των κρατών μελών και η οποία είναι αρμόδια για την 
παροχή ή τη διαβίβαση της ζητούμενης εξουσιοδότησης. 

Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στο θεματοφύλακα την 
οριζόμενη προς τούτο αρχή ο θεματοφύλακας ενημε¬ 
ρώνει σχετικά τα άλλα κράτη μέλη. 

2. Εάν, για λόγους ιδιαίτερα επείγοντες, δεν μπορεί 
να ζητηθεί προηγουμένως η εξουσιοδότηση του άλλου 
κράτους μέλους, οι διενεργούντες την παρακολούθηση 
υπάλληλοι εξουσιοδοτούνται να συνεχίσουν και πέραν 
των συνόρων την παρακολούθηση ατόμων για τα οποία 
υπάρχουν σοβαρές υπόνοιες ότι έχουν εμπλακεί σε μία 
από τις παραβάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 19 
παράγραφος 2, υπό τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) η διέλευση των συνόρων, κατά την παρακολούθηση, 
θα ανακοινωθεί αμέσως στις αρμόδιες αρχές του κρά¬ 
τους μέλους στο έδαφος του οποίου συνεχίζεται η 
παρακολούθηση 

β) θα κατατεθεί, χωρίς καθυστέρηση, αίτηση σύμφωνα 
με την παράγραφο 1, στην οποία θα εκτίθενται οι λόγοι 
που αιτιολογούν τη διέλευση των συνόρων χωρίς προη¬ 
γούμενη εξουσιοδότηση 

Η παρακολούθηση θα σταματά μόλις το κράτος μέλος, 
στο έδαφος του οποίου λαμβάνει χώρα, το ζητήσει σε 
συνέχεια της ανακοίνωσης που προβλέπεται στο στοι¬ 
χείο α ή της αίτησης που προβλέπεται στο στοιχείο 
β' ή αν η εξουσιοδότηση δεν χορηγήθηκε εντός πέντε 
ωρών μετά τη διέλευση των συνόρων. 

3. Η παρακολούθηση που αναφέρεται στις παραγρά¬ 
φους 1 και 2 επιτρέπεται μόνο υπό τους ακόλουθους 
γενικούς όρους: 

α) οι υπάλληλοι που διενεργούν την παρακολούθηση 
οφείλουν να συμμορφώνονται με τις διατάξεις του 
παρόντος άρθρου, καθώς και με το δίκαιο του κράτους 
μέλους στο έδαφος του οποίου δρουν οφείλουν να 
υπακούουν στις εντολές των αρμόδιων αρχών του εν 
λόγω κράτους μέλους 

β) με την επιφύλαξη των προβλεπόμενων στην πα¬ 
ράγραφο 2 καταστάσεων, κατά τη διάρκεια της παρα¬ 
κολούθησης οι υπάλληλοι εφοδιάζονται με έγγραφο που 
πιστοποιεί ότι χορηγήθηκε εξουσιοδότηση 

γ) οι διενεργούντες την παρακολούθηση υπάλληλοι 
πρέπει να είναι σε θέση να αποδείξουν ανά πάσα στιγμή 
την επίσημη ιδιότητα τους 

δ) οι διενεργούντες την παρακολούθηση υπάλληλοι 
μπορούν να φέρουν το υπηρεσιακό τους όπλο κατά τη 
διάρκεια της παρακολούθησης εκτός εάν: ί) το προς ό 
η αίτηση κράτος μέλος έχει κάνει γενική δήλωση σύμ¬ 
φωνα με την οποία η οπλοφορία απαγορεύεται πάντοτε 
στην επικράτειά του ή ιί) το προς ό η αίτηση κράτος 
μέλος αποφασίζει ρητώς διαφορετικά όταν επιτρέπεται 
στους υπαλλήλους άλλου κράτους μέλους να φέρουν 
το υπηρεσιακό τους όπλο, η χρησιμοποίησή του επι¬ 
τρέπεται μόνο σε περίπτωση νόμιμης άμυνας 

ε) δεν επιτρέπεται η είσοδος σπς κατοικίες και σε 
χώρους μη προσιτούς στο κοινό 
στ) οι υπάλληλοι που διενεργούν την παρακολούθηση 
δεν μπορούν ούτε να σταματήσουν ούτε να συλλάβουν 
τον παρακολουθούμενο 

ζ) για κάθε επιχείρηση υποβάλλεται έκθεση προς τις 
αρχές του κράτους μέλους στο έδαφος του οποίου 
πραγματοποιήθηκε η παρακολούθηση οι υπάλληλοι που 
διενήργησαν την παρακολούθηση μπορεί να κληθούν 
να παρουσιαστούν αυτοπροσώπως 


η) οι αρχές του κράτους μέλους από το οποίο 
προέρχονται οι υπάλληλοι που προέβησαν στην παρα¬ 
κολούθηση, εφόσον το ζητήσουν οι αρχές του κράτους 
μέλους στο έδαφος του οποίου έλαβε χώρα η παρα¬ 
κολούθηση, παρέχουν τη συνδρομή τους στην έρευνα 
που ακολουθεί την επιχείρηση στην οποία μετείχαν, 
συμπεριλαμβανομένων των δικαστικών διαδικασιών. 

4. Τα κράτη μέλη μπορούν, σε διμερή βάση, να 
διευρύνουν το πεδίο εφαρμογής του παρόντος άρθρου 
και να θεσπίσουν συμπληρωματικές διατάξεις προς ε¬ 
κτέλεση του παρόντος άρθρου. 

5. Κάθε κράτος μέλος μπορεί, κατά την κατάθεση 
των εγγράφων έγκρισης της παρούσας σύμβασης, να 
δηλώσει ότι δεν δεσμεύεται από το παρόν άρθρο ή 
μέρος του. Η δήλωση αυτή μπορεί να ανακληθεί ανά 
πάσα στιγμή. 

Αρθρο 22 

Ελεγχόμενες παραδόσεις 

1. Κάθε κράτος μέλος αναλαμβάνει να εξασφαλίσει 
ότι, κατόπιν αιτήαεως άλλου κράτους μέλους, θα μπο¬ 
ρούν να επιτρέπονται ελεγχόμενες παραδόσεις στο 
έδαφος του στα πλαίσια ποινικής έρευνας αδικημάτων 
για τα οποία προβλέπεται δυνατότητα έκδοσης. 

2. Η απόφαση διενέργειας ελεγχόμενων παραδόσεων 
λαμβάνεται κατά περίπτωση απο τις αρμόδιες αρχές 
του προς ό η αίτηση κράτους μέλους, λαμβανομένου 
υπόψη του εθνικού δικαίου του κράτους αυτού. 

3. Οι ελεγχόμενες παραδόσεις διεξάγονται σύμφωνα 
με τις διαδικασίες του προς ό η αίτηση κράτους μέλους. 
Οι αρμόδιες αρχές του εν λόγω κράτους μέλους είναι 
υπεύθυνες για τη διεξαγωγή και τη διεύθυνση των 
επιχειρήσεων. 

Για να αποφευχθεί κάθε διακοπή του ελέγχου, η προς 
ήν η αίτηση αρχή αναλαμβάνει την παρακολούθηση της 
παράδοσης στο σημείο διέλευσης των συνόρων ή σε 
κάποιο σημείο που θα συμφωνηθεί. Εξασφαλίζει συνεχή 
παρακολούθηση καθ' όλη τη διάρκεια της μεταγενέστε¬ 
ρης διαδρομής κατά τρόπον ώστε να μπορούν ανά 
πάσα στιγμή να συλλάβουν τους δράστες και να κα¬ 
τάσχουν τα εμπορεύματα. 

4. Κατόπιν της συναίνεσης των ενδιαφερομένων κρα¬ 
τών μελών, οι αποστολές, για τις οποίες έχει συμφω¬ 
νηθεί ελεγχόμενη παράδοση, μπορούν να διακοπούν 
και να δοθεί η άδεια να συνεχισθεί η διαδρομή τους 
είτε ως έχουν είτε αφού το αρχικό τους περιεχόμενο 
αφαιρεθεί ή αντικατασταθεί πλήρως ή εν μέρει από 
άλλα προϊόντα. 

Αρθρο 23 
Μυστικές έρευνες 

1. Κατόπιν αιτήματος της αιτούσας αρχής, η προς 
ήν η αίτηση αρχή μπορεί να επιτρέψει σε υπαλλήλους 
της τελωνειακής υπηρεσίας του αιτούντος κράτους 
μέλους ή σε υπαλλήλους που ενεργούν για λογαριασμό 
αυτής της υπηρεσίας και οι οποίοι λειτουργούν με 
πλασματική ταυτότητα (μυστικοί ανακριτικοί υπάλληλοι) 
να επέμβουν στο έδαφος του προς ό η αίτηση κράτους 
μέλους. Η αιτούσα αρχή υποβάλλει τέτοιο αίτημα μόνον 
εάν η διαλεύκανση των γεγονότων θα ήταν εξαιρετικά 
δυσχερής χωρίς τα σχεδιαζόμενα μέτρα έρευνας. Οι 
εν λόγω υπάλληλοι μπορούν στα πλαίσια της αποστολής 
τους να συλλέγουν πληροφορίες και να έρχονται σε 
επαφή με υπόπτους ή άλλα πρόσωπα του περιβάλλο¬ 
ντος των υπόπτων. 

2. Οι μυσι έρευνες στο προς ό η αίτηση κράτος 
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μέλος έχουν περιορισμένη διάρκεια. Η προετοιμασία 
και διεύθυνση των ερευνών γίνεται με στενή συνεργασία 
μεταξύ των αρμόδιων αρχών του προς ό η αίτηση και 
του αιτούντος κράτους μέλους. 

3. Οι όροι υπό τους οποίους δίδεται άδεια για μυστική 
έρευνα, καθώς και οι όροι υπό τους οποίους αυτή 
διεξάγεται, καθορίζονται από την προς ήν η αίτηση 
αρχή σύμφωνα με το εθνικό της δίκαιο. Αν κατά τη 
διάρκεια μυστικής έρευνας αποκτηθούν πληροφορίες 
σχετικά με κάποια άλλη παράβαση, πέραν εκείνης την 
οποία καλύπτει η αρχική αίτηση, τότε οι όροι σχετικά 
με το πώς μπορούν να χρησιμοποιηθούν οι πληροφορίες 
αυτές καθορίζονται επίσης από την προς ήν η αίτηση 
αρχή σύμφωνα με το εθνικό της δίκαιο. 

4. Η προς ήν η αίτηση αρχή παρέχει την αναγκαία 
συνδρομή σε προσωπικό και σε τεχνική υποδομή. Λαμ¬ 
βάνει μέτρα για την προστασία των υπαλλήλων που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1 κατά τη διάρκεια των 
ενεργειών τους στο προς ό η αίτηση κράτος μέλος. 

5. Κάθε κράτος μέλος μπορεί, κατά την κατάθεση 
των εγγράφων έγκρισης της παρούσας Σύμβασης, να 
δηλώσει ότι δεν δεσμεύεται από το παρόν άρθρο ή 
μέρος του. Η δήλωση αυτή μπορεί να ανακληθεί ανά 
πάσα στιγμή. 

Αρθρο 24 

Κοινές ομάδες ειδικής έρευνας 

1. Κατόπιν αμοιβαίας συμφωνίας, οι αρχές διαφόρων 
κρατών μελών μπορούν να συστήσουν κοινή ομάδα 
ειδικής έρευνας με έδρα σε ένα από τα κράτη μέλη, 
η οποία συγκροτείται από υπαλλήλους ειδικευμένους 
στους οικείους τομείς. 

Η κοινή ομάδα ειδικής έρευνας αναλαμβάνει τα ακό¬ 
λουθα καθήκοντα: 

- τη διενέργεια δύσκολων και δαπανηρών ερευνών 
για τη διαλεύκανση συγκεκριμένων παραβάσεων που 
απαιτεί ταυτόχρονη και συντονισμένη δράση στα εν¬ 
διαφερόμενο κράτη μέλη, 

- το συντονισμό κοινών ενεργειών με στόχο την· 
πρόληψη και ανίχνευση ορισμένων μορφών παραβά¬ 
σεων, καθώς και τη συλλογή πληροφοριών για τα ενε¬ 
χόμενα πρόσωπα, το περιβάλλον τους και τις μεθόδους 
τους. 

2. Οι κοινές ομάδες ειδικής έρευνας εργάζονται υπό 
τις ακόλουθες γενικές προϋποθέσεις: 

α) συγκροτούνται για συγκεκριμένο σκοπό και για 
περιορισμένο χρονικό διάστημα 
β) επικεφαλής της ομάδας τοποθετείται υπάλληλος 
του κράτους μέλους, στο έδαφος του οποίου διεξάγο¬ 
νται οι δραστηριότητες της ομάδας 
γ) οι μετέχοντες υπάλληλοι δεσμεύονται από το δίκαιο 
του κράτους μέλους στο έδαφος του οποίου διεξάγονται 
οι δραστηριότητες της ομάδας 
δ) το κράτος μέλος στο έδαφος του οποίου διεξά¬ 
γονται οι δραστηριότητες της ομάδας, δημιουργεί τις 
απαραίτητες οργανωτικές προϋποθέσεις για τις εργα¬ 
σίες της. 

3. Η ιδιότητα του μέλους της ομάδας δεν παρέχει 
στους υπαλλήλους που την αποτελούν εξουσία παρέμ¬ 
βασης στο έδαφος άλλου κράτους μέλους. 

ΤΙΤΛΟΣ V 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ 
Άρθρο 25 

Προστασία των δεδομένων κατά την ανταλλαγή τους 
1. Κατά την ανταλλαγή πληροφοριών, οι τελο - ές 


υπηρεσίες θα λαμβάνουν υπόψη, σε κάθε περίπτωση, 
τις απαιτήσεις για την προστασία των δεδομένων προ¬ 
σωπικού χαρακτήρα. Τηρούν πς σχετικές διατάξεις της 
Σύμβασης του Συμβουλίου της Ευρώπης της 28ης Ια¬ 
νουάριου 1981 για την προστασία του ατόμου από την 
αυτοματοποιημένη επεξεργασία πληροφοριών προσω¬ 
πικού χαρακτήρα. Για την προστασία των δεδομένων, 
ένα κράτος μέλος μπορεί, σύμφωνα με την παράγραφο 
2, να επιβάλλει όρους για την επεξεργασία εκ μέρους 
άλλου κράτους μέλους των δεδομένων που του έχουν 
διαβιβάσθεί. 

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της σύμβασης 
σχετικά με τη χρήση της πληροφορικής στον τελωνειακό 
τομέα, οι ακόλουθες διατάξεις εφαρμόζονται στα δε¬ 
δομένα προσωπικού χαρακτήρα τα οποία διαβιβάζονται 
κατ εφαρμογή της παρούσας Σύμβασης: 

α) η αρχή που παραλαμβάνει δεδομένα προσωπικού 
χαρακτήρα μπορεί να τα επεξεργαστεί μόνο για τους 
σκοπούς του άρθρου 1 παράγραφος 1. Μπορεί να τα 
διαβιβάσει, χωρίς προηγούμενη συναίνεση του κράτους 
μέλους που τα έχει χορηγήσει, στις τελωνειακός υπη¬ 
ρεσίες της, στις διωκτικές αρχές της και σπς δικαστικές 
αρχές της για τη δίωξη και καταστολή παραβάσεων 
κατά την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 3. Σε όλες 
τις άλλες περιπτώσεις διαβίβασης, η συναίνεση του 
κράτους μέλους που έδωσε τις πληροφορίες είναι 
απαραίτητη 

β) η αρχή του κράτους μέλους που διαβιβάζει τα 
δεδομένα φροντίζει ώστε να είναι ακριβή και ενημερω¬ 
μένα. Εάν αποδειχθεί ότι έχουν διαβιβασθεί δεδομένα 
που είναι ανακριβή ή πόυ δεν έπρεπε να διαβιβασθούν 
ή ότι δεδομένα που διαβιβάσθηκαν νομίμως πρέπει να 
διαγραφούν μεταγενεστέρως σύμφωνα με το δίκαιο του 
κράτους μέλους που τα διαβίβασε, ενημερώνεται αμέσως 
η αρχή που τα παρέλαβε. Η εν λόγω αρχή υποχρεούται 
να τα διορθώσει ή να τα διαγράψει. Εάν η τελευταία 
έχει λόγους να θεωρεί ότι τα διαβιβασθέντα δεδομένα 
είναι ανακριβή ή θα πρέπει να διαγραφούν, ενημερώνει 
το κράτος μέλος που τα διαβίβασε 

γ) όποτε διαβιβασθούν δεδομένα τα οποία, σύμφωνα 
με το δίκαιο του κράτους μέλους που τα διαβίβασε, 
πρέπει να διαγραφούν ή να τροποποιηθούν, παρέχεται 
στον ενδιαφερόμενο αποτελεσματική δυνατότητα διόρ¬ 
θωσης 1 

δ) οι ενδιαφερόμενες αρχές συντάσσουν πρακπκό 
της διαβιβάσεως και της παραλαβής των ανταλλασσό¬ 
μενων δεδομένων 

ε) η διαβιβάζουσα και η παραλήπτρια αρχή οφείλουν 
να ενημερώνουν, κατόπιν αιτήσεώς του, τον ενδιαφε¬ 
ρόμενο σχετικά με τα διαβιβαζόμενα δεδομένα προσω¬ 
πικού χαρακτήρα, καθώς και σχετικά με τους σκοπούς 
για τους οποίους προβλέπεται να χρησιμοποιηθούν. Η 
υποχρέωση αυτή δεν υφίσταται εφόσον, κατόπιν σταθ- 
μίσεως, προκύπτει ότι το δημόσιο συμφέρον που επι¬ 
βάλλει να μην παρασχεθούν αυτές οι πληροφορίες 
υπερτερεί έναντι του συμφέροντος του ενδιαφερομένου 
να τις λάβει. Εξάλλου, το δικαίωμα του ενδιαφερομένου 
να λάβει πληροφορίες για τα διαβιβαζόμενα δεδομένα 
που τον αφορούν διέπεται από τους εθνικούς νόμους, 
ρυθμίσεις και διαδικασίες του κράτους μέλους, στην 
επικράτεια του οποίου ζητείται η παροχή πληροφοριών. 
Πριν από την απόφαση για την παροχή πληροφοριών, 
πρέπει να παρέχεται στη διαβιβάζουσα αρχή η δυνα¬ 
τότητα να διατυπώσει τη γνώμη της 

στ) τα κράτη μέλη ευθύνονται, σύμφωνα προς τις 
ίδιες νομοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις 
και διαδικασίες, για τη ζημία που προκαλείται σε ένα 
πρόσωπο από την επεξεργασία ιων διαβιβαζόμενων 
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δεδομένων στο συγκεκριμένο κράτος μέλος. Αυτό ισχύει 
επίσης εάν η ζημία προκαλείται από τη διαβίβαση α¬ 
νακριβών δεδομένων ή από το γεγονός ότι η διαβιβά- 
ζουσα αρχή ενήργησε αντίθετα προς τη Σύμβαση 

ζ) τα διαβιβαζόμενα δεδομένα διατηρούνται μόνο για 
το χρονικό διάστημα που απαιτείται για την εκπλήρωση 
του σκοπού της διαβίβασης. Η ανάγκη περαιτέρω δια¬ 
τήρησής τους πρέπει να εξετάζεται σε εύθετο χρόνο 
από το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος 

η) εν πόση περιπτώσει. τα διαβιβαζόμενα δεδομένα 
τυγχάνουν τουλάχιστον της ίδιας προστασίας που πα¬ 
ρέχει το κράτος - παραλήπτης σε παρόμοια δεδομένα 

θ) τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα για 
να εξασφαλίσουν την τήρηση του παρόντος άρθρου 
μέσω αποτελεσματικών ελέγχων. Τα κράτη μέλη μπο¬ 
ρούν να αναθέσουν αυτούς τους ελέγχους στις εθνικές 
ελεγκτικές αρχές που μνημονεύονται στο άρθρο 17 
της Σύμβασης για τη χρήση της πληροφορικής στον 
τελωνειακό τομέα. 

3. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, η έννοια 
"της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα 
ακολουθεί τον ορισμό του άρθρου 2 στοιχείο β' της 
οδηγίας 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1995, για την 
προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξερ¬ 
γασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και για την 
ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών. 

ΤΙΤΛΟΣ VI 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

Αρθρο 26 

Δικαστήριο 

1. Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι 
αρμόδιο να αποφαίνεται για κάθε διαφορά μεταξύ των 
κρατών μελών σχετικά με την ερμηνεία ή την εφαρμογή 
της παρούσας Σύμβασης, εφόσον η διαφορά αυτή δεν 
κατέστη δυνατόν να επιλυθεί από το Συμβούλιο εντός 
έξι μηνών από της υποβολής της σε αυτό εκ μέρους 
ενός των μελών του. 

2. Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι 
αρμόδιο να αποφαίνεται για κάθε διαφορά μεταξύ κρα¬ 
τών μελών και της Επιτροπής σχετικά με την ερμηνεία 
ή την εφαρμογή της παρούσας Σύμβασης η οποία δεν 
κατέστη δυνατόν να επιλυθεί δια της διαπραγματευτικής 
οδού. Η διαφορά αυτή μπορεί να παραπεμφθεί στο 
Δικαστήριο μετά τη λήξη περιόδου έξι μηνών από την 
ημερομηνία κατά την οποία ένα από τα μέρη γνωστο¬ 
ποίησε στο άλλο την ύπαρξη διαφοράς. 

3. Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι 
αρμόδιο, υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται στις 
παραγράφους 4 έως 7, να αποφαίνεται, με προδικα- 
στικές αποφάσεις για την ερμηνεία της παρούσας Σύμ¬ 
βασης. 

4. Κάθε κράτος μέλος μπορεί, με δήλωση στην οποία 
προβαίνει κατά την υπογραφή της παρούσας Σύμβασης 
ή οποτεδήποτε μετά την εν λόγω υπογραφή, να δεχθεί 
την αρμοδιότητα του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων να αποφαίνεται με προδικαστικές αποφά¬ 
σεις επί της ερμηνείας της παρούσας Σύμβασης υπό 
πς προϋποθέσεις που ορίζονται είτε στην παράγραφο 
5 στοιχείο α' είτε στην παράγραφο 5 στοιχείο β’. 

5. Κράτος μέλος το οποίο προβαίνει σε δήλωση 
σύμφωνα με την παράγραφο 4 ορίζει: 

α) είτε ότι κάθε δικαστήριο αυτού του κράτους μέλους 


του οποίου οι αποφάσεις δεν υπόκεινται σε ένδικα μέσα 
του εσωτερικού δικαίου μπορεί να ζητήσει από το 
Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να αποφανθεί 
με προδικαστική απόφαση σχετικά με ζήτημα το οποίο 
ανακύπτει σε υπόθεση που εκκρεμεί ενώπιον του και 
αφορά την ερμηνεία της παρούσας Σύμβασης, όταν το 
δικαστήριο αυτό κρίνει ότι μια απόφαση σχετικά με το 
θέμα αυτό είναι αναγκαία για την έκδοση της δικής του 
απόφασης 

β) είτε ότι κάθε δικαστήριο του κράτους αυτού μπορεί 
να ζητήσει από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοι¬ 
νοτήτων να αποφανθεί με προδικαστική απόφαση σχε¬ 
τικά με ζήτημα το οποίο ανακύπτει σε υπόθεση που 
εκκρεμεί ενώπιον του και αφορά την ερμηνεία της 
παρούσας Σύμβασης, όταν το δικαστήριο αυτό κρίνει 
ότι μια απόφαση σχετικά με το θέμα αυτό είναι αναγκαία 
για την έκδοση της δικής του απόφασης. 

6. Το πρωτόκολλο περί του οργανισμού του Δικα¬ 
στηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ο κανονισμός 
διαδικασίας του τυγχάνουν εφαρμογής. 

7. Κάθε κράτος μέλος έχει το δικαίωμα, ανεξαρτήτως 
εάν προέβη ή όχι σε δήλωση σύμφωνα με την παρά¬ 
γραφο 4, να καταθέσει υπόμνημα ή γραπτές παρατη¬ 
ρήσεις στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
σε υποθέσεις που ανακύπτουν σύμφωνα με την παρά¬ 
γραφο 5. 

8. Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων δεν 
έχει αρμοδιότητα να ελέγχει το κύρος ή την αναλογι- 
κότητα επιχειρήσεων που διενεργούνται από αρμόδιες 
υπηρεσίες επιβολής του νόμου δυνάμει της παρούσας 
Σύμβασης, ούτε να αποφαίνεται ως προς την άσκηση 
των ευθυνών που φέρουν τα κράτη μέλη για την τήρηση 
της δημόσιας τάξης και τη διαφύλαξη της εσωτερικής 
ασφάλειας. 

ΤΙΤΛΟΣ VII 

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Αρθρο 27 
Εμπιστευτικότητα 

Οι τελωνειακός υπηρεσίες λαμβάνουν υπόψη τους, 
σε κάθε συγκεκριμένη περίπτωση ανταλλαγής πληρο¬ 
φοριών, τις απαιτήσεις για το απόρρητο των ερευνών. 
Για το σκοπό αυτόν, ένα κράτος μέλος μπορεί να 
επιβάλλει όρους για τη χρησιμοποίηση των πληροφοριών 
από άλλο κράτος μέλος, στο οποίο μπορεί να διαβι¬ 
βαστούν οι πληροφορίες αυτές. 

Αρθρο 28 

Εξαιρέσεις από την υποχρέωση συνδρομής 

1. Η παρούσα Σύμβαση δεν υποχρεώνει τις αρχές 
των κρατών μελών σε αμοιβαία συνδρομή εάν η συν¬ 
δρομή αυτή είναι δυνατόν να θίξει τη δημόσια τάξη ή 
άλλα ουσιαστικά συμφέροντα, ιδίως στον τομέα της 
προστασίας των δεδομένων, του ενδιαφερόμενου κρά¬ 
τους μέλους ή εάν η εμβέλεια της ζητούμενης δράσης, 
ιδίως στα πλαίσια των ειδικών μορφών συνεργασίας 
που προβλέπονται στον τίτλο IV, είναι σαφώς δυσα¬ 
νάλογη προς τη βαρύτητα της παράβασης που τεκμαί- 
ρεται. Στις περιπτώσεις αυτές, οι αρχές μπορούν να 
αρνηθούν την παροχή συνδρομής εν όλω ή εν μέρει 
ή να την εξαρτήσουν από ορισμένες προϋποθέσεις. 

2. Οποιαδήποτε άρνηση παροχής συνδρομής πρέπει 
να αιτιολογεί”:!. 
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Αρθρο 29 

Δαπάνες 

1. Τα κράτη μέλη, καταρχήν, παραιτούνται από κάθε 
απαίτηση για επιστροφή των δαπανών που προξενοϋνται 
από την εφαρμογή της παρούσας Σύμβασης, με εξαί¬ 
ρεση τις αμοιβές εμπειρογνωμόνων. 

2. Εάν απαιτούνται ή πρόκειται να απαιτηθούν ση¬ 
μαντικές και έκτακτες δαπάνες για τη διεκπεραίωση 
μιας αίτησης, οι ενδιαφερόμενες τελωνειακές υπηρεσίες 
διαβουλεύονται μεταξύ τους προκειμένου να καθορίσουν 
τους όρους και τις προϋποθέσεις με τις οποίες θα 
διεκπεραιωθεί η αίτηση, καθώς και τον τρόπο με τον 
οποίο θα καλυφθούν οι δαπάνες. 

Αρθρο 30 
Επιφυλάξεις 

1. Εκτός των όσων προβλέπονται στο άρθρο 20 
παράγραφος 8, στο άρθρο 21 παράγραφος 5 και στο 
άρθρο 23 παράγραφος 5, για την παρούσα Σύμβαση 
δεν επιτρέπεται η διατύπωση επιφυλάξεων. 

2. Τα κράτη μέλη, που έχουν ήδη συνάψει μεταξύ 
τους συμφωνίες οι οποίες καλύπτουν θέματα που διέ- 
πονται από τον τίτλο IV της παρούσας Σύμβασης, 
μπορούν να διατυπώνουν επιφυλάξεις δυνάμει της πα¬ 
ραγράφου 1 μόνο στο μέτρο που οι επιφυλάξεις αυτές 
δεν θίγουν τις υποχρεώσεις τους οι οποίες απορρέουν 
από τις συμφωνίες αυτές. 

3. Επομένως, οι υποχρεώσεις που απορρέουν ,από 
τις διατάξεις της Σύμβασης της 19ης Ιουνίου 1990 περί 
εφαρμογής της Συμφωνίας του Σόνγκεν της 14ης Ιου¬ 
νίου 1985 σχετικά με τη σταδιακή κατάργηση των 
ελέγχων στα κοινά σύνορα, οι οποίες προβλέπουν 
στενότερη συνεργασία, δεν θίγονται από την παρούσα 
Σύμβαση στα πλαίσια των σχέσεων μεταξύ των κρατών 
μελών που δεσμεύονται από τις εν λόγω διατάξεις. 

Αρθρο 31 
Εδαφική εφαρμογή 

1. Η παρούσα Σύμβαση εφαρμόζεται στα εδάφη των 
κρατών μελών που αναφέρονται στο άρθρο 3 παρά¬ 
γραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του 
Συμβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως 
κοινοτικού τελωνειακού κώδικα, όπως αναθεωρήθηκε 
από την πράξη περί των όρων προσχώρησης της 
Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Φιν¬ 
λανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας και των προ¬ 
σαρμογών των συνθηκών στις οποίες βασίζεται η Ευ¬ 
ρωπαϊκή Ένωση και στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 82/97 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, συ¬ 
μπεριλαμβανομένων. για την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία 
της Γερμανίας, της νήσου Ελιγολάνδης και του εδάφους 
του Βϋείηοθπ ( στα πλαίσια και σύμφωνα με τη Συνθήκη 
της 23ης Νοεμβρίου 1964 μεταξύ Ομοσπονδιακής Δη¬ 
μοκρατίας της Γ ερμανίας και Ελβετικής Συνομοσπονδίας 
για την υπαγωγή της κοινότητας του Βϋδίπςθπ απι 
ΗοοίΐΓίτβίπ στο τελωνειακό έδαφος της Ελβετικής Συ¬ 
νομοσπονδίας ή το ισχύον κείμενο της συνθήκης αυτής) 
και για την Ιταλική Δημοκρατία, των δήμων ϋνίπςο και 
Οοπιρίαηβ ά ΙίαΙία, καθώς και στα χωρικά ύδατα, τα 


εσωτερικά θαλάσσια ύδατα και τον εναέριο χώρο αυτών 
των εδαφών των κρατών μελών. 

2. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομόφωνα με τη 
διαδικασία που προβλέπει ο τίτλος IV της Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, μπορεί να προσαρμόσει την 
παράγραφο 1 σε κάθε τροποποίηση των αναφερόμενων 
διατάξεων κοινοτικού δικαίου. 

Αρθρο 32 
Εναρξη ισχύος 

1. Η παρούσα Σύμβαση εγκρίνεται από τα κράτη μέλη 
σύμφωνα με τους αντίστοιχους συνταγματικούς τους 
κανόνες. 

2. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στο θεματοφύλακα την 
ολοκλήρωση των συνταγματικών διαδικασιών για την 
έγκριση της παρούσας Σύμβασης. 

3. Η παρούσα Σύμβαση αρχίζει να ισχύει ενενήντα 
ημέρες μετά την κατά την παράγραφο 2 κοινοποίηση 
από το τελευταίο κράτος που θα προβεί στη διατύπωση 
αυτή και το οποίο είναι μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
την ημέρα που θα εκδοθεί η πράξη του Συμβουλίου για 
την κατάρτιση της παρούσας Σύμβασης. 

4. Μέχρις ότου αρχίσει να ισχύει η παρούσα Σύμβαση, 
κάθε κράτος μέλος μπορεί να δηλώσει, κατά την κοι¬ 
νοποίηση που αναφέρεται στην παράγραφο 2 ή οποια¬ 
δήποτε άλλη μεταγενέστερη στιγμή, ότι, από πλευράς 
του, η παρούσα Σύμβαση, εκτός του άρθρου 26, θα 
εφαρμόζεται στις σχέσεις του με τα κράτη μέλη που 
έχουν καταθέσει την ίδια δήλωση. Οι εν λόγω δηλώσεις 
θα αρχίσουν να ισχύουν ενενήντα ημέρες μετά την 
κατάθεσή τους. 

5. Η παρούσα Σύμβαση εφαρμόζεται μόνο στην πε¬ 
ρίπτωση αιτήσεων που θα υποβληθούν μετά την ημε¬ 
ρομηνία έναρξης της ισχύος της ή εφαρμογής της 
μεταξύ του προς ό η αίτηση κράτους μέλους και του 
αιτούντος κράτους μέλους. 

6. Την ημερομηνία έναρξης της παρούσας Σύμβασης, 
η Σύμβαση των κρατών μελών για την αμοιβαία συνδρομή 
των τελωνειακών τους υπηρεσιών της 7ης Σεπτεμβρίου 
1967 καταργείται. 

Αρθρο 33 
Προσχώρηση 

1. Στην παρούσα Σύμβαση μπορεί να προσχωρήσει 
κάθε κράτος που γίνεται κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

2. Το κείμενο της Σύμβασης στη γλώσσα του κράτους 
που προσχωρεί, όπως καταρτίζεται από το Συμβούλιο 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι αυθεντικό. 

3. Τα έγγραφα προσχώρησης κατατίθενται στο θε- 
ματοφύλακα. 

4. Για κάθε προσχωρούν κράτος μέλος, η παρούσα 
Σύμβαση αρχίζει να ισχύει ενενήντα ημέρες μετά την 
κατάθεση του σχετικού εγγράφου προσχώρησης, ή κατά 
την ημερομηνία έναρξης ισχύος της Σύμβασης εάν η 
Σύμβαση δεν έχει αρχίσει να ισχύει κατά τη λήξη της 
προαναφερόμενης προθεσμίας ενενήντα ημερών. 

5. Οταν η παρούσα σύμβαση δεν έχει ακόμη αρχίσει 
να ισχύει κατά την κατάθεση των σχετικών εγγράφων 
προσχώρησης, το άρθρο 32 παράγραφος 4 εφαρμόζεται 
στα προσχωρούντα κράτη μέλη. 
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Αρθρο 34 
Τροποποιήσεις 

1. Τροποποιήσεις στην παρούσα Σύμβαση μπορεί να 
προτείνει κάθε κράτος μέλος που αποτελεί υψηλό 
συμβαλλόμενο μέρος. Ολες οι προτάσεις τροποποιή¬ 
σεων διαβιβάζονται στο θεματοφύλοκα, που τις κοινο¬ 
ποιεί στο Συμβούλιο και την Επιτροπή. 

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 31 παράγραφος 2, 
το Συμβούλιο εγκρίνει τις τροποποιήσεις της Σύμβασης 
και συνιστά στα κράτη μέλη να τις αποδεχθούν σύμφωνα 
με τους αντίστοιχους συνταγματικούς τους κανόνες. 

3. Οι τροποποιήσεις που θεσπίζονται σύμφωνα με 
την παράγραφο 2 αρχίζουν να ισχύουν σύμφωνα με το 
άρθρο 32 παράγραφος 3. 


Αρθρο 35 
θεματοφύλακας 

1. Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης είναι θεματοφύλακας της παρούσας 
Σύμβασης. 

2. Ο θεματοφύλακας δημοσιεύει στην Επίσημη Εφη¬ 
μερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων την πρόοδο των 
εγκρίσεων και προσχωρήσεων, τη θέση σε εφαρμογή, 
τις δηλώσεις και τις επιφυλάξεις, καθώς και κάθε άλλη 
ανακοίνωση σχετικά με την παρούσα Σύμβαση. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΠΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Εη ίε ά ε Ιο ευεί Ιο* ρΐεηίροκηάεηοχ εΒεϊ ο βπτιεηιεχ χυχοηΒεη εΙ ρτεχεηκ Οοηνεηίο. 

ΤϊΙ ΒεΙκχάεΙχε Ηετεί Κετ υηάεΓτε^ηεϋε ΒεβιΜπτχ£η|:εύε υηϋεπΙίΓενετ άεηηε Ιιοηνεηήοη. 

Ζυ υτΐιυηά ϋεχχεη ΗεΒεη άίε υηκΓζείοΗηεκη ΒενοΙΙσιηοΗπρεη ίΗκ υπτεΓχοΗπίτ υηιετ άΐεχεχ 
ϋΒετειηΙεοιηΓηεη ςεχειζι. 

Σε πίστωση τον ανωτέρω, (Η υπογρσφσντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από 
την παρούσα σύμβαση. 

Ιη ωίιηειχ ωΒετεοί, Λε υηάεηί^πεά ΡΙεηίροτεηπεπεχ Ηενε Ηετευητο χετ ϋιείτ Ηεηάχ. 

Εη ίοΐ όε ςυοϊ. Ιεχ ρΐέπΐροιεπάείτεχ χουχχΪΒηέχ οηι ερροχέ Ιευτχ χίριετυτεχ ευ Βει άε 1ε ρτέχέηιε 
εοηνεηιίοη. 


ϋέ ΡΗΐεηύ χίη, ίΗυΐτ Ιε ΕέηοΗυπιΒεεΒτεϊςΗ ϋιίοχ-χίηϊιΗε ε ΙίιηΗ Ιείχ εη £θοίηΒΗίηχΐιίη χεο. 

Ιη ίεάε άΐ ςΚε, ί ρΐεηίροκηζίεη χοποχοπτη Ηεπηο ερροχτο Ιε Ιογο βτπιε ίη εεΐεε εΙΙε ρτεχεηκ 
εοηνεηζίοηε. 


Τεη ΒΙϊϊΙεε νεετνεη άε οπάετ^ειείιεπάε §ενοΙηεεΒ(ί$όεη Ηαη Ηεηάιείιεηίηκ οηάετ άεζε Ονετ- 
εεηΕοιηχι ΗεΒΒεη ^εχιείά. 

Εη» ίε άο ςυε, οχ ρΐεηϊροκηάέηοχ εΒείχο-εχχΐηεάοχ ερυχετεηη εχ χυεχ εχχίηεηιτεχ ηο βηεΐ άε 
ρτεχεηκ Οοηνεηςεο. 

Ταιηεη νελυυάεΙιχί εϋε πιείηϊηιτ τεγχϊνεΐτεΐχετ εάυχτείετ ονετ εΐΐείάηοίττεηεετ τεπιεη γΐεϊχχο- 
ρίιηυΐιχεη. 

ΤίΙΙ ΒεΙιτείτεΙχε Ηετεν Βετ υηάεπεείιηεάε ΒεΒιΙΙπιελτΐ^εύε οιηΒυά υηάεπεοληετ άεηηε Βοηνεη- 
άοη. · - 


ΗεεΒο εη ΒηιχεΙεχ, εΙ άίεαοεΗο όε «ΒαεπιΒΓε άε πιΐΐ ηονεαεητοχ ηονεηιε γ χΐεκ, εη υη είεοηρίετ 
ύηίεο, εη Ιεη^υει είειηεηε, άεηεχε, εχρεήοίε, Βηεχε, ίτεπεεχε, £ηε£ε, ίηςΙεχε, ίτίεηάεχε, ίτείΐεηε, 
ηεετίεηόεχε, ροιτυ£υεχε γ χυεοε, ευγοχ κχιοχ χοη ί^υείπιεπιε ευκητίεοχ γ ςυε χετί άεροχΐιεάο 
εη Ιοχ ετεΗίνοχ άε Ιε δεετετεπε Οεηετεί άεΐ Οοη$ε)ο άε 1ε ΙΙηίόη Ευτορεε. 


υάίζτάϊ^εΓ ϊ ΒηιχεΙΙεχ, άεη εηεηάε άεεετηΒετ ηΐπεπ ΗυηάΓεάε ο§; χννο§Κε1νίεπιι, ϊ έι εΐιχειηρίετ 

ρλ άεηχλ, εη^εΐχλ, βη$Ε, ίτεηχλ, £τε:χΙ(, άχλ, ΐηΐΐεηχίι, πεύετίεπάχΐ;, ροΓηιβίχίχΙί, χρεηχίι, χνεηχλ 

ο{ ιγχλ, ιάετ Βνετ εί <Βχχε κΙιχκγ Ηετ χεπκηε £γΙάΪ£Ηε(Ι; άε άεροηετεχ ϊ ετίανετηε ί Οεηετεΐχείί- 

κτεηεκτ Ιογ Κλάει ίοτ Οεη Ευτορκίχλε υηίοη. 

* 


ΟεχεΒεΗεη ζυ ΒτϋχχεΙ επί εεΒπεΗηκη ΟεζεπιΒετ ηευηζεΒηΒυηάεηχϊεΒεηυηάηεαηζίκ ίη είηετ 
ϋΓχεΒπίι ϊη όεηΐχεΗεΓ, δευβεΒετ, εη^ίχοΒετ, βηηίχεΒετ, β-εηζδιίχεΒετ, 8 Γ ' βε ΒίκΒητ, ϊηχεΒεΓ, 
ϊτεΙΐεηΐχεΗεΓ, ηΐεύετΙεπάΐχοΒετ, ροηυ$ίεχίχεΗετ, χεΗινεόίχεΗεΓ υηά χρεΤιίχοΒετ ΒρτεεΒε, ννοΒεί 
Ιεάετ 'ί7οπ:1ευι {ΙειεΒεπηεβεη νετΒίηίΙΙ :χι; όϊε υΓχοΒείβ ννΪΓ<Ι ϊχη ΑτεΗϊν όεχ ΟεηετεΙχεΙίΓετε- 
ΓΪειχ όεχ Βεκχ όετ ΕυτορείχεΗεη υηίοη ΓίτΙερ. 
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Έγιν* στις Βρυξέλλες. στις δεκαοχτώ Δεκεμβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά. σε ένα μόνο 
αντίτυπο στιρτ αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, 
ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα- κάθε κείμενο είναι εξίσου αυθεντικό 
και κατατίθεται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκή; Ένωσης. 


Οοηε κι ΒηιχχεΙχ οη ιΗε εί£ΚτεεηιΗ 3αν οί ΟετεπιΒετ ΐη ιΗε νεαε οηε τΗοιιχαηό ηΐηε Ηαη3τε3 από 
ηιηετν-χενεη ίη 2 χιη^ε οπ&ιηαΙ. ίη τΗε ΟαηίιΗ, ΟυκΗ, ΕηβΙίιΗ. ΡίηηΐχΗ, ΡεεηοΗ, Οεπηαη, Οεεεΐτ, 
ΙτίιΗ. Ιταΐϊαη. Ροτηιιμιεχε, 5ραηίχΙι από 5ννε3ίχΗ Ιαη£υα£εχ, εαεΐι ιεχι Βείη£ εςυαΙΙγ αυτΗεηαο, 
κηΑ οεί&ίηαΐ κιη 2 Ϊηΐη§ 3εροχίκ3 ίη ιΗε ακΗίνεχ οί ιΗε ΟηιηιΙ δεσεεταπατ οί ιΗε (ΖουηάΙ οί (Βε 
Ευτορεαη ΙΙηϊοη. 


Ραΐτ 2 Βπιχεϋεχ, Ίε άΐχ-Ηυΐτ άεσεπώτε εηϋ ηειιί εεητ ςσαοε-νίηρ-άίχ-χερτ, εη ιιη εχεπιρίαΐεε 
υηίςιιε, εη Ιαη^αει αΙΙεπιαηόε. αηεΐαΐχε, όαηοίχε, εχρα£ηοΙε, Βηηοίχε, ίεαηςαΐχε, ρεοςιιε, ΐτΐαη- 
3αίχε, ϊτπΙίεηηε, ηέεεΐαηάαϊχε, ροττιημΐχε ετ χυέάοίχε, εΐιαςιιε ιεχτε ίαϊχαητ έ^κίεαιεητ ίοϊ, 
εχεπφίαΐεε ςυί εχτ 3έρο$ε 3αηχ Ιεχ αεσΗίνεχ 3υ Βεατέτχηαι £εηέεαΙ 3ιι Οοηχεϊΐ 3ε ΓΙΙηίοη 
εατορέεηηε. 


Αεηα άΗέαηαιηΙι Χ2 ΒΗηιΐχέΐΙ 2Γ 2η οοΗηί Ιέ 3έα£ 3ε ΝοΙΙαή; $2 ΒΚΙίαίη πιίΐε ηκοί χοέζά ηόεΗα 2 
χεαεΗτ, ϊ χεπΉιιηη ΒΗαηα.. )ι αιηΗάίη 52 ΒΒέατΙα. χα ΟαηηιΗαήςίχ. χαη ΡΗιοηΙαίηηίχ. χα ΡΗτηιηοίχ, 
Χ3 ΟιαείΙςε. χα ΟΗεαπηϋηίχ. ία ΟΒεείιμχ, χαη ΙοϋάίΙίχ, χαη ΟΙΙαίηηϊχ, χα ΡΗοπαΐη^αΙ», χα 
Βραίηηΐχ α^αχ χα τ$υα1αϊηηίχ 2 (μιχ εοπιΗάόαΓέχ 2 % πα τέασχαηηα ϊ ηςαείι εεαηη 3ε ηα τεαη&αεΗα 
χίη; 3έαηίαε αη κπίΒΗΐηη ΒΚυηαίόΗ χίη α τΗαΐχεεαάΗ ΐ ςοαπΐαηη ΑεάηίηακκΗτ ΟιΟΓηΗαίτΙε αη 
Λοηταίχ Εοτραί^Κ. 


Ραηο α ΒηιχεΙΙεχ, α331 3ίαοηο 3ΐεειηΒΓε ιηΐΙΙεηονεεεηιοηοναηεαχεηε, ίη ιιη υηΐεο εχεπιρΙαεε, ίη 
Ιϊη^υα ιΐαηεχε, 6η1αη3εχε, ίεαηεεχε, $ηα, ίη^Ιεχε, ίτίαηόεχε, ίιαίίαηα, ροπο^Βεχε, χρα^ηοΐα, 
χνεόεχε ε ιεόεχεα, ααχεαη τεχτο ίαοεητε ιι^ιιαίπιεητε ίε3ε, ε 3εροχΐτατο ηε&Ιΐ ατεΗΐνϊ 3εί 
$ε£Γεταηατο ^επεταίε 3εΙ Οοηχί§1ίο 3ε1ΓΙΙηίοηε ευτορεα. 


Οεόααη τε ΒτυχχεΙ, 3ε αοΗτηεηάε όεσειαΒετ ηε£επηεπΗοη3εε3 ζενεηεηηε§εητΐ£, ΐη έεη εχεπι- 
ρΐαατ, ΐη 3ε Οεεηχε, 3ε Οαΐοε, 3ε Εη£εΙχε, 3ε Ρΐηχε, 3ε Ρεαηχε, 3ε Οηεΐτχε, 3ε Ιεεχε, 3ε 
ΙιαΙίααηχε, 3ε Νε3εΓΪαη3χε, 3ε Ροτηιςεχε, 3ε 5ρααηχε εη 3ε Ζινεειίχε τααΙ, ζί|η3ε αΙΙε τεΐεχτεη 
ςεΐηΐιείήΐς αικΒεηηεΐι, 3ατ ινοεάτ ηεεΐ£εΙε§3 ίη Ηει αιχΗίεί ναπ Βει 5εεΓεΐ2ΓΪ22(·£εηετα2ΐ ναη 3ε 
Καα3 ναη άε Ευτορεχε ϋηίε. 


Ρεΐιο επι ΒηιχεΙαχ, επί όεζοΐτο όε ΟεζειηΒΓΟ όε τηϊΙ ηονεεεητοχ ε ηονεητα ε χετε επί εχειηρΙατ 
άηϊεο, ηαχ Ιίη§υαχ αίεπια, όϊηαιηαΓςυεχα, εχραηΗοΙα, ίϊηίαηεΐεχα, ίταηεεχα, £τε£ 2 , ΐη^Ιεχα, ϊτίαη- 
όεχα, ίιαϋαηα, ηεετίαηόεχα, ροΓΠΐ^υεχα ε χιιεεα, ίαζεηόο ί^υαίπιεητε ίέ τοόοχ οχ τεχτοχ, 
όεροχίιαόο ηοχ ακΗίνοχ «Ιο 5εοΓετατίαιΙο-ΟεΓ2ΐ 3ο ΟοηχεΙΗο ά» ΙΙηίαο Εατορεία. 


ΤεΒιγ Βτγχχείΐχχα ΕαΠόεΙιχαητεπαιοίχια ρϋίνϋηϋ ΐσαίιιλυατα νιιοηηα τυΗατνΗ3ελχαηχατααγΗ3εΙτχ2η- 
λνπΜηεηταχείτχεπιαη εη^ΐαηηίη, εχραηϊαη, ΚοΠαηηίη, ίίτίη, ίταΐίαη, ΙίΓβίΐταη, ροπυςαΐΐη, ηηχΐταη, 
ηιοτχΐη, χαΐτχαη, χυοπιεη μ ταηχλαη ΙτϊεΙεΙΙα γΗτεηα αΙΙταρεΓζίχΙταρραΙεεηα, ]θΙ<α (αΐίετετααη 
Ευτοοραη υηΐοηίη ηειινοχτοη ρααχίΗτεεηχτόη ατΐτίχτοοη μ ι'οηΐτα ϊοίταίηεη ιεΐςχτΐ οη γΒτα 
Γοόίχτυχνοΐιηαΐηεη. 


5οπι χΐ;ε33ε ί ΒτνχχεΙ 3εη αποηόε όεσεπιΒετ ηΐττοηΗυη3Γ2ηϊηΐοχ|υ ΐ εη εη3α εχεαιρΙατ ρδ 
όαπχΐια, εη^εΐχΐια, ΒηχΙτα, ίταηχΐια, £τεΙτίχΙ( 2 , ίτΐχΐια, ΐιαίΐεηχίια, ηε3ετΙαη3χΙ(2, ροΓηΐ£ΪχίχΙτα, χραπ- 
χΒα, χνεηχλα οοΗ τγχίτα χρτλΐιεη, νΐΙΙτα χαιη·’ λ τεχτετ ατ Ιΐΐια £ΪΐτΪ£ 2 , νιΐλετ χίεαίΐ όεροηεηχ ΐ 
ατΐανετ νί3 ^επεταΙχεΙίτειαΓίατετ νΐ3 Ευτορ- λ υηίοηεηχ τ&ά. 
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Ροιιτ Ιβ §ουν«ηιαη«κ <Ιο γο/ζιιιμ <1β ΒβΙ^ϊςυβ 
νοοΓ άε Κ«£ϋΓΪη£ ναη Ηβτ ΚοηίηΙαίίΙς ΒβΙ§ίβ 
Ρϊϊγ <Ι»β Κ.«§ί«Γυηβ ( 1 « ΚοπίβΓοίςΗϊ ΒοΙ&ίβη 






Ρογ Γί8«ίη8«η ίοΓ Κοη£Εη£βΐ ΟηιπμγΙι 



Ρϊϊγ «Ιϊ* ΚφίΓΐιης < 1 βΓ Βαη< 1 «ΓΓριιΙ) 1 ίΙ; ΟβυκοΗΙαηοΙ 



Για την κυβέρνηση Ελληνικής Δημοκρατίας 



Ρογ βΐ ΟοΒκγπο <1«1 Β,βίηο <ίβ Εΐραηα 



Ροατ Ιγ βοανίΓηίΓηβητ <1ε Ια ΚέρυΒΙϊςαε (ταηςΛκε 


- 
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ΤΙμγ οηηη Κηΐκκ ηι ΗέίΓαηη 
Ρογ ίΗβ Οον«πιιικπ( οί ΙγγΙλγκΙ 





Υοογ «1ε Γ«§επη§ νβη Ηβι ΚοπίηΙαί|1( άα Νε&ΓίαηιΙεη 






Ρϊϊγ <1ΐβ Κε§ΐεηιη£ άΐ( ΚερυΒΙΐΙί Ο^κγκκΗ 
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ΡβΙο Οονκηο 0λ ΚχριίΒΙϊα Ροπυ^υβίβ 



5ϋθΐη«ι ΗιΙΙϊη&χβη ρυοίβχη 
Μ ΗπχΙμ ΓΕ^οπηββηχ νϊ^ηβΓ 



Ρ1 Κοηυη£3ηΙκι $νβπ8Μ νϊρ\ 2 ΐ 



Ρογ ιΗβ Οονβπιιηεηι οί ιΚβ υηκεί Κϊη^ίίοιη οί Οκιι ΒπΓ3Ϊη ιηιΙ ΝογγΗμπ ΙκΙιηιΙ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΔΗΛΩΣΕΙΣ ΠΟΥ ΘΑ ΕΠΙΣΥΝΑΦΘΟΥΝ 
ΣΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΚΑΙ ΘΑ ΔΗΜΟΣΙΕΥΘΟΥΝ 
ΣΤΗΝ ΕΠΙΣΗΜΗ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ 

1. Σχετικό με το άρθρο 1 παράγραφος 1 και με το 
άρθρο 28 

Όσον αφορά τις εξαιρέσεις από την υποχρέωση 
συνδρομής που προβλέπει το άρθρο 28 της Σύμβασης, 
η Ιταλία δηλώνει όπ η εκτέλεση αιτήσεων αμοιβαίας 
συνδρομής, βάσει της Σύμβασης, οι οποίες αφορούν 
παραβάσεις που δεν είναι σύμφωνα με το ιταλικό δίκαιο 
παραβάσεις εθνικών ή κοινοπκών τελωνειακών διατά¬ 
ξεων, μπορεί -για λόγους που αφορούν τον καταμερισμό 
αρμοδιοτήτων μεταξύ των εθνικών αρχών στην πρόληψη 
και δίωξη αξιόποινων πράξεων- να βλάψει τη δημόσια 
τάξη ή άλλα ουσιώδη εθνικά συμφέροντα. 

2. Σχετικά με το άρθρο 1 παράγραφος 2 και το άρθρο 
3 παράγραφος 2 

Η Δανία και η Φινλανδία δηλώνουν ότι ερμηνεύουν 
τον όρο "δικασπκή αρχή" ή "δικαστικές αρχές" στο 
άρθρο 1 παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 
2 της Σύμβασης κατά την έννοια της δήλωσης στην 
οποία προέβησαν σύμφωνα με το άρθρο 24 της ευρω¬ 
παϊκής σύμβασης αμοιβαίας δικαστικής συνδρομής επί 
ποινικών υποθέσεων, η οποία υπογράφηκε στο Στρασ¬ 
βούργο <τπς 20 Απριλίου 1959. 

3. Σχετικά με το άρθρο 4 παράγραφος 3 δεύτερη 
περίπτωση 

Η Δανία δηλώνει, καθόσον την αφορά, όπ η δεύτερη 
περίπτωση της παραγράφου 3 του άρθρου 4 καλύπτει 
μόνο πράξεις με τις οποίες ένα άτομο συμμετέχει στη 
διάπραξη, από ομάδα ατόμων που επιδιώκουν κοινό 
σκοπό, μίας ή περισσότερων από τις σχετικές παρα¬ 
βάσεις, συμπεριλαμβανομένων περιπτώσεων κατά πς 
οποίες το εν λόγω άτομο δεν συμμετέχει στην ίδια τη 
διάπραξη της συγκεκριμένης αξιόποινης πράξης η συμ¬ 
μετοχή αυτή πρέπει να βασίζεται στη γνώση του σκοπού 
και των γενικών εγκληματικών δραστηριοτήτων της 
ομάδας ή στη γνώση της πρόθεσης της ομάδας να 
διαπράξει την (τις) αξιόποινη(-ες) πράξη(-εις). 

4. Σχετικά με το άρθρο 4 παράγραφος 3 τρίτη πε¬ 
ρίπτωση 

Η Δανία δηλώνει, καθόσον την αφορά, ότι η τρίτη 
περίπτωση της παραγράφου 3 του άρθρου 4 ισχύει 
μόνο για πς κύριες παραβάσεις όσον αφορά πς οποίες 
η ανά πάσα στιγμή αποδοχή προϊόντων εγκλήματος 
τιμωρείται βάσει του δανικού δικαίου, συμπεριλαμβανο¬ 
μένου του τμήματος 191α του δανικού ποινικού κώδικα 
για την αποδοχή κλεμμένων ναρκωτικών και του τμή¬ 
ματος 284 του Ποινικού Κώδικα για την αποδοχή προϊό¬ 
ντων λαθρεμπορίου ιδαίτερα σοβαρός μορφής. 

5. Σχετικά με το άρθρο 6 παράγραφος 4 

Η Δανία, η Φινλανδία και η Σουηδία δηλώνουν ότι οι 
υπάλληλοι - σύνδεσμοι που αναφέρονται στο άρθρο 6 
παράγραφος 4 μπορούν επίσης να εκπροσωπούν τα 
συμφέροντα της Νορβηγίας και της Ισλανδίας και το 
αντίστροφο. Μεταξύ των πέντε σκανδιναβικών χωρών 


ισχύει από το 1982 Συμφωνία βάσει της οποίας οι 
εγκατεστημένοι υπάλληλοι-σύνδεσμοι καθεμίας από τις 
εν λόγω χώρες εκπροσωπούν και τις άλλες σκανδινα¬ 
βικές χώρες. Η Συμφωνία αυτή έγινε για την καλύτερη 
καταπολέμηση της διακίνησης ναρκωτικών και για τη 
μείωση του οικονομικού βάρους της κάθε χώρας λόγω 
της εγκατάστασης των υπαλλήλων-συνδέσμων. Η Δα¬ 
νία, η Φινλανδία και η Σουηδία αποδίδουν μεγάλη ση¬ 
μασία στη συνέχιση της Συμφωνίας αυτής, η οποία 
λειτουργεί καλά. 

6. Σχετικά με το άρθρο 20 παράγραφος 8 

Η Δανία δηλώνει ότι δέχεται τις διατάξεις του άρθρου 

20 με τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

Σε περίπτωση καταδίωξης πέραν των συνόρων που 
διενεργείται από τις τελωνειακός αρχές άλλου Κρά- 
τους-Μέλους κατά θάλασσα ή στον αέρα, η καταδίωξη 
αυτή μπορεί να επεκταθεί στην επικράτεια της Δανίας, 
συμπεριλαμβανομένων των δανικών χωρικών υδάτων 
και του εναέριου χώρου υπεράνω του δανικού εδάφους 
και χωρικών υδάτων, μόνον εάν έχουν ειδοποιηθεί 
σχετικά οι αρμόδιες δανικές αρχές. 

7. Σχετικά με το άρθρο 21 παράγραφος 5 

Η Δανία δηλώνει ότι δέχεται τις διατάξεις του άρθρου 

21 υπό πς ακόλουθες προϋποθέσεις: 

Διασυνοριακή παρακολούθηση χωρίς προηγούμενη ά¬ 
δεια μπορεί να διενεργηθεί μόνο σύμφωνα με το άρθρο 
21 παράγραφοι 2 και 3 εάν υπάρχουν σοβαροί λόγοι 
να πιστεύεται ότι τα παρακολουθούμενα πρόσωπα έχουν 
εμπλακεί σε μία από πς παραβάσεις που αναφέρονται 
στο άρθρο 19 παράγραφος 2 για πς οποίες χωρεί 
έκδοση. 

8. Σχετικά με το άρθρο 25 παράγραφος 2 στοιχείο & 

Τα κράτη μέλη δεσμεύονται να ενημερώνονται αμοι- 
βαίως στα πλαίσια του Συμβουλίου σχετικά με τα μέτρα 
που λαμβάνονται για να εξασφαλισθεί η τήρηση των 
αναφερόμενων στο στοιχείο θ" δεσμεύσεων 

9. Δήλωση κατ' εφαρμογή του άρθρου 26 παράγραφος 4 

Κατά την υπογραφή της παρούσας Σύμβασης, δήλω¬ 
σαν ότι αποδέχονται την αρμοδιότητα του Δικαστηρίου 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σύμφωνα με τα οριζόμενα 
στο άρθρο 26 παράγραφος 5: 

- η Ιρλανδία σύμφωνα με τα οριζόμενα στο άρθρο 
26 παράγραφος 5 στοιχείο α', 

- η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, η 
Ελληνική Δημοκρατία, η Ιταλική Δημοκρατία και η Δη¬ 
μοκρατία της Αυστρίας σύμφωνα με το οριζόμενα στο 
όρθρο 26 παράγραφος 5 στοιχείο β'. 

ΔΗΛΩΣΗ 

Η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, η Ιταλική 
Δημοκρατία και η Δημοκρατία της Αυστρίας, επιφυλάσ¬ 
σονται του δικαιώματος να προβλέψουν στην εσωτερική 
τους νομοθεσία ότι, οσάκις ανακύπτει ζήτημα ερμηνείας 
της Σύμβασης σχετικά με την αμοιβαία συνδρομή και 
τη συνεργασία μεταξύ τελωνειακών αρχών σε υπόθεση 
εκκρεμούσα ενώπιον εθνικού δικαστηρίου του οποίου 
οι αποφάσεις δεν υπόκεινται σε ένδικα μέσα του εσω¬ 
τερικού δικαίου, το δικαστήριο αυτό υποχρεούται να 
παραπέμψει το ζήτημα στο Δικαστήριο. 
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ΒαοίλΜ ηις .Δανίας 

Η Κυβέρνηση της Δανίας δηλώνει ότι η πέραν των 
συνόρων με τη Σουηδία και τη Γερμανία καταδίωξη 
εντός του δανικού εδάφους θα ασκείται ως εξής: 

- οι σουηδικές και δανικές αρχές έχουν δικαίωμα να 
συνεχίζουν διεξαγόμενη καταδίωξη εντός του δανικού 
εδάφους σε απόσταση μέχρι και 25 χιλιομέτρων από 
τα σύνορα, 

- οι σουηδικές και δανκές αρχές δεν έχουν δικαίωμα 
να θέτουν άτομα υπό κράτηση εντός του δανικού 
εδάφους. 

Ουοσπονδιακη Δηυοκοατία ττκ Γεουανίας 

Στην επικράτεια της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Γερμανίας, οι αρμόδιοι υπάλληλοι των Κρατών-Μελών 
ασκούν το δικαίωμα της καταδίωξης χωρίς χρονικό ή 
τοπικό περιορισμό (άρθρο 20 παράγραφος 3 στοιχείο 
β) και με το δικαίωμα να θέσουν υπό κράτηση τον 
καταδιωκόμενο (άρθρο 20 παραγράφος 2). Το δικαίωμα 
αυτό δεν το έχουν οι υπάλληλοι των Κρατών-Μελών 
τα οποία, δυνάμει της παραγράφου 8 του ίδιου άρθρου, 
έχουν αποκλείσει ολικά την εφαρμογή του. 


Ε λ ληνική. Δημ οκ ρατία 

Οι υπάλληλοι Κράτους-Μέλους που συνεχίζουν κα¬ 
ταδίωξη στην Ελληνική Επικράτεια, η οποία άρχισε 
σύμφωνα με το άρθρο 20 παρ. 1. οφείλουν, κατ' εφαρ¬ 
μογή του άρθρου 20 παρ. 3: 

α) να παρουσιασθούν στο αρμόδιο τελωνείο του ση¬ 
μείου εισόδου και να το ενημερώσουν για τη διενερ¬ 
γούμε νη καταδίωξη, 

β) να σταματήσουν την καταδίωξη και να παραδώσουν 
όλα τα στοιχεία στην αρμόδια τελωνειακή αρχή το 
αργότερο δύο ώρες από την άφιξή τους στο σημείο 
εισόδου της Ελληνικής Επικράτειας ή σε χρονικό διά¬ 
στημα που θα καθορισθεί με διμερείς διαπραγματεύσεις, 
προκειμένου να συνεχισθεί η καταδίωξη από πς ελλη¬ 
νικές αρχές σύμφωνα με τη Σύμβαση. 

Το δικαίωμα αυτό δεν παρέχεται στα Κράτη-Μέλη 
που αποκλείουν ολικά την εφαρμογή του άρθρου 20, 
σύμφωνα με δήλωση που προβλέπεται στην παράγραφο 
8 του εν λόγω άρθρου. 

Ως αρμόδια τελωνειακή αρχή για την παράδοση των 
στοιχείων και την οργάνωση της καταδίωξης ορίζεται 
η Γ ενική Διεύθυνση Τ ελωνείων και ΕΦΚ - Διεύθυνση 
33η Ελέγχου Τελωνείων. 
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ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 


ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΕίΕΧ 223211 ΥΡΕΤ ΘΗ * ΡΑΧ 52 34 312 
ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ: Η«ρ: νννννν.βΙ· 9 Γ 
β-πηαϊΙ: ννθβπΐ38ίθΓ @ θΙ.ςΓ 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΟΛΙΤΩΝ 

ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

Χολωμού 51 

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΑ ΓΡΑΦΕΙΑ 

ΠΩΛΗΣΗΣ Φ.Ε.Κ. 

Πληροφορίες δημοσιευμάτων Α.Ε. - Ε.Π.Ε. 5225 761 

5230 841 

Πληροφορίες δημοσιευμάτων λοιπών Φ.Ε.Κ. 5225 713 

5249 547 

Πώληση Φ.Ε.Κ. 5239 762 

Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ. 5248141 

Βιβλιοθήκη παλαιών Φ.Ε.Κ. 5248188 

Οδηγίες για δημοσιεύματα Α.Ε. - Ε.Π.Ε. 5248 785 

Εγγραφή Συνδρομητών Φ.Ε.Κ. και 

αποστολή Φ.Ε.Κ. 5248 320 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 

Βασ. Όλγας 227 - Τ.Κ. 54100 (031) 423 956 

ΠΕΙΡΑΙΑΣ 

Νικήτα 6-8 Τ. Κ. 185 31 4135 228 

ΠΑΤΡΑ 

Κορίνθου 327 - Τ.Κ. 262 23 (061) 6381 100 

ΙΩΑΝΝΙΝΑ 

Διοικητήριο Τ.Κ. 450 44 (0651) 87215 

ΚΟΜΟΤΗΝΗ 

Δημοκρατίας 1 Τ.Κ. 691 00 (0531)22 858 

ΛΑΡΙΣΑ 

Διοικητήριο Τ.Κ. 411 10 (041) 597449 

ΚΕΡΚΥΡΑ 

Σαμαρά 13 Τ.Κ. 491 00 (0661) 89 127 / 89 120 

ΗΡΑΚΛΕΙΟ 

Πλ. Ελευθερίας 1, Τ. Κ. 711 10 (081) 396 223 

ΛΕΣΒΟΣ 

Πλ. Κωνσταντινουπόλεως Τ.Κ. 811 00 Μυτιλήνη 

(0251)46 888/47 533 

ΤΙΜΗ ΦΥΛΛΩΝ " Μέχρι8 σελίδες 200 δρχ. 

ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ Απ ^ 8 σε χ(5ες και άνω προσαύξηση 100 δρχ. ανά δσέλιδο ή μέρος αυτού 

ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ Φ.Ε.Κ. 

Τεύχος 

Κ.Α.Ε. Προϋπολογισμού 
2531 

Κ.Α.Ε. εσόδου υπέρ 
ΤΑΠΕΤ3512 

Α' (Νόμοι, Π.Δ., Συμβάσεις κ.λπ.) 

Β' (Υπουργικές αποφάσεις κ,λπ.) 

Γ (Διορισμοί, απολύσεις κ.λπ. Δημ. Υπαλλήλων) 

Δ' (Απαλλοτριώσεις, πολεοδομία κ,λπ.) 

Αναπτυξιακών Πράξεων (Τ.Α.Π.Σ.) 

Ν.Π.Δ.Δ. (Διορισμοί κ.λπ. προσωπικού Ν.Π.Δ.Δ.) 

Παράρτημα (Προκηρύξεις θέσεων ΔΕΠ κ.τλ.) 

Δελτίο Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας (Δ.Ε.Β.Ι.) 

Ανωτάτου Ειδικού Δικαστηρίου (Α.Ε.Δ.) 

Προκηρύξεων Α.Σ.Ε.Π. 

Ανωνύμων Εταιρειών & Ε.Π.Ε. 

60.000 δρχ. 

70.000 » 

15.000 » 

70.000 » 

30.000 » 

15.000 » 

5.000 » 

10.000 » 

3.000 » 

10.000 » 

250.000 » 

3.000 δρχ. 

3.500 » 

750 » 

3.500 » 

1.500 - 
750 » 

250 » 

500 » 

150 » 

500 » 

12.500 - 

ΓΙΑ ΟΛΑ ΤΑ ΤΕΥΧΗ ΕΚΤΟΣ Α.Ε. & Ε.Π.Ε. 

250.000 » 

12.500 » 


* Οι συνδρομές του εσωτερικού προπληρώνονται στα Δημόσια Ταμεία που δίνουν αποδεικηκό είσπραξης (διπλότυπο) το οποίο 
με τη φροντίδα του ενδιαφερομένου πρέπει να στέλνεται στην Υπηρεσία του Εθνικού Τυπογραφείου. 

* Οι συνδρομές του εξωτερικού επιβαρύνονται, πέραν των ανωτέρω αναφερομένων ποσών, με τα ταχυδρομικά τέλη και μπορεί 
να στέλνονται με εππαγή και σε ανάλογο συνάλλαγμα στο Διευθυντή Διαχείρισης του Εθνικού Τυπογραφείου. 

*Η πληρωμή του υπέρ ΤΑΠΕΤ ποσοστού που ανπστοιχεί σε συνδρομές, εισπράττεται από τα Δημόσια Ταμεία. 

* Οι συνδρομητές του εξωτερικού μπορούν να στέλνουν το ποσό του ΤΑΠΕΤ μαζί με το ποσό της συνδρομής. 

* Οι Νομαρχιακές Αυτοδιοικήσεις, οι Δήμοι, οι Κοινότητες ως και οι επιχειρήσεις αυτών πληρώνουν το μισό χρηματικό ποσό της 
συνδρομής και ολόκληρο το ποσό υπέρ του ΤΑΠΕΤ. 

* Η συνδρομή ισχύει για ένα χρόνο, που αρχίζει την 1 η Ιανουάριου και λήγει την 31 η Δεκεμβρίου του ίδιου χρόνου. Δεν 
εγγράφονται συνδρομητές για μικρότερο χρονικό διάστημα. 

* Η εγγραφή ή ανανέωση της συνδρομής πραγματοποιείται το αργότερο μέχρι τον Μάρτιο κάθε έτους. 

* Αντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές επιταγές και χρηματικά γραμμάτια δεν γίνονται δεκτά. 


Οι υπηρεσίες εξυπηρέτησης των πολιτών λειτουργούν καθημερινά από Οβ.ΟΟ' έως 13.00' _ 

ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 
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